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Introducción
El periodo denominado Revolución Francesa e Ilustración tiene un profundo
impacto en la sociedad mundial, en los procesos de Independencia de los países
americanos y en las ideas precursoras que desde esa época se han generado
para todo el mundo.
La sociedad colombiana, durante los últimos 200 años se ha visto permeada por
los movimientos sociales que se originaron en Francia; estos sucesos llegaron al
país con una demanda de ideas filosóficas de la libertad, influenciando la
búsqueda de la Independencia que cubrió a todos los países americanos.
En esta investigación histórica se buscaran los elementos que han servido a los
historiadores colombianos para referirse a las ideas precursoras de los hombres
que orientaron la causa de la libertad en América; con una sucesión de escritores
colombianos y franceses a lo largo de 200 años; desde aquel grito de
Independencia y el efecto que causó la Revolución Francesa de 1789 para la
naciente sociedad colombiana.
En estas hojas se presentan de manera histórica los principales eventos que
tuvieron su recepción en Colombia y la importancia que hoy en día Francia tiene
para Colombia en materia de lengua y educación, desde los hombres ilustres que
fomentaron las marchas en el país, como Bolívar y sus compañeros de campaña
libertadora que han llevado a que Colombia tenga nexos sociales, culturales,
comerciales y educativos con la nación francesa; todo esto lleva a reconocer la
importancia de la lengua y cultura francesa para el pueblo colombiano
especialmente para hombres como Antonio Nariño, quien traduce del francés la
Declaración de los Derechos del Hombre y del Ciudadano, los cuales son pilares
de la vida social moderna que sirvió de marco para la Independencia.
El idioma francés ha sido el gestor de estos acercamientos y la base pilar para que
se crezca en materia económica y cooperación en las diferentes áreas e
instituciones que promueven las dos naciones, por esta razón la información
obtenida proviene de los estudios que se han realizado y el material que se ha
encontrado en bibliotecas tanto físicas como electrónicas, sobre el francés y su
importancia en Colombia, desde lo que ha originado en materia de historia para la
humanidad y los nexos que hoy las dos naciones sostienen.
La organización de La Francofonía es la que ha permitido el acercamiento que
tiene los países de habla francesa con el resto del mundo; es la promotora de la
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lengua y cultura francesa, con la cual se intercambian sus usos como segunda
lengua (FLE)1.
Este trabajo pretende aportar a los futuros estudiantes de Lenguas modernas,
entre ellas francés, la importancia que ha tenido el idioma en Colombia dada su
recepción de ideas y la competencia comunicativa que ha desarrollado la lengua
desde los próceres de la Independencia hasta el día de hoy.
A mediados de 1789 la población francesa empezaba a gestar un cambio
sociocultural en todos los aspectos sociales, con grandes repercusiones en la
historia de la humanidad, impactando al hombre y su historia, convirtiéndose en la
cuna de la nueva civilización moderna en aspectos políticos, económicos y
sociales.
Se tiende a mirar la Revolución Francesa como el cambio de estado monárquico
absolutista al moderno republicano, basado en los ideales de libertad y respeto a
todos. Siendo así, estos pensamientos se dispersaron por el mundo cambiando
las mentes, colocando al hombre como centro de la creación y dueño de su propio
albedrío, con derechos propios al nacer, tal como los derechos del hombre y del
ciudadano los han proclamado.
Desde los años de la Revolución se ha intentado un planteamiento filosófico de la
educación, pero como se explica en esta investigación los trabajos han quedado
en el papel; cosas tan simples como los Derechos humanos del Hombre y del
Ciudadano han quedado opacados por las guerras y los conflictos armados igual
como se viven en Colombia; este conjunto de situaciones no han permitido que
sea la educación, aquella que triunfó en 1789 con la Revolución, la que encamine
al país por una senda de paz y progreso para todos los ciudadanos.
Las ideas revolucionarias de 1789 tienen un aspecto importante para todas las
generaciones presentes, ya que sirvieron de antesala para buscar la libertad de
pensamiento y de acción, aquella que la Iglesia Católica había castrado en los
pueblos recién creados, siendo así la tradición religiosa fue violentamente
irrumpida con la muerte del rey Luis XVI, justo este acto de llevarlo a la guillotina
hace que el pueblo se levante en contra de la diferencia social y busque los
medios para el progreso, este reconocimiento a las ideas precursoras francesas
tiene un desarrollo de la naturaleza del hombre desde esta época; la perspectiva y
la superación del hombre dentro de la naturaleza llevan al seguimiento del Estado
con la muerte del rey y la sucesión de eventos en América con la Independencia
hacen que todos los pensamientos cambien el rumbo de la historia.
1

FLE, Siglas de francés lengua extranjera.
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Con le propósito de entender la evolución del francés, este trabajo hace un
recorrido histórico desde sus inicios como lengua, los monarcas influyentes en la
lengua, la Ilustración, la Revolución Francesa y en consecuencia el proceso de
Independencia colombiano, los hombres influyentes en este movimiento, la
organización de la Francofonía y el francés de hoy en día en Colombia.
Se pretende hacer una relación de la lengua francesa y su estudio para el
desarrollo de las habilidades comunicativas, con una mirada netamente
profesional, desde los autores franceses, literatos, filósofos y grandes pensadores
que han tenido influencia de esta lengua en Colombia y que con su pensamiento
han transformado al mundo.
Desde el pensamiento filosófico francés y la relación que ha existido desde la
Revolución Francesa, se analiza los conceptos de recepción y transferencia en las
ideas generadas en los próceres y hombres colombianos. La relación entre lengua
y sociedad francesa, las cuales han permitido un acercamiento entre las dos
naciones para el enriquecimiento de la cultura en general; como lo ha sido la
diplomacia entre las dos naciones, firmando pactos de mutuo acuerdo en la
colaboración de derechos naturales como la educación y la paz, los cuales han
servido para la construcción de una sociedad civil enmarcada en el respeto y la
diversidad social y cultural.
Dados estos acuerdos y de la construcción de la política que proviene de Francia y
de sus movimientos culturales, se representan como la base de la política de hoy
en día, la cual intenta buscar igualdad, enmarcando el discurso político en la
recepción de todas estas ideas en Colombia. Es desde aquí donde se origina esta
investigación.
Finalmente se hace una reflexión sobre todos los movimientos franceses desde el
siglo XVIII en Europa y su influencia en Colombia; todos los aspectos que han
tenido que ver con el país galo; dando así la importancia que hoy en día tienen las
lenguas modernas y en especial el francés para los colombianos.
Esta investigación es apenas una apertura a los intelectuales e historiadores de la
educación, basados en los sucesos anteriores y posteriores de la Revolución
Francesa, su divergencia y convergencia en la educación para el pueblo
colombiano.
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Antecedentes
Los eventos ocurridos en 1789 en Francia han sido el punto de partida de una
sucesión de hechos en todo el mundo; como se analizará la Independencia de
Colombia y demás países de América, los cuales se gestaron a partir de los
principios de la Revolución y los sucesos que esta genero para los demás países
especialmente en América Latina.
La controversia generada desde aquella época y los medios de comunicación que
divulgaron las ideas revolucionarias, son el sustento de este trabajo. La idea de
cambio es el trasfondo de las palabras escritas desde La Declaración de los
Derechos del Hombre y del Ciudadano, las cuales hoy en día se siguen violando.
Aspectos como la educación para todos, es una idea precursora francesa, la cual
no se ha evidenciado en Colombia. Desde los tiempos de la Revolución Francesa
se ha alcanzado el progreso colectivo de la nación gala, puesto que se ha puesto
el primordial interés en la educación del pueblo que es la base del progreso.
La falta de políticas contundentes para que se estrechen los brazos de
cooperación mutua en materia de educación son escasos, pero éstos podrían
llegar a ser favorecidos siempre y cuando se pueda acercar la brecha entre ricos
y pobres, educados y no ilustrados en búsqueda de oportunidades para todos.
La investigación se hace desde la experiencia de los hombres neogranadinos
reflejados en los ideales franceses de la Revolución con un concepto de recepción
(Como nos llega la información) frente al fenómeno cultural y social de Francia en
1789 a través de la historia y su efecto en los hombres colombianos desde hace
más de 200 años (transferencia).
Como lo demuestra la doctora Samantha Chareille, 1997 en su tesis doctoral,
Doscientos años Francés en Colombia, se encuentra una gran base de datos
sobre la historia de la lengua francesa en Colombia y en Teoría y practica del
bilingüismo francés- español como un aporte a la educación media en Colombia
de Gladys Laverde parra y Carlos Rafael Espinosa Amórtegui en su tesis de grado
de la Universidad de la Salle 1985.
Otros documentos citados en este trabajo son los de Luis Antonio Calderón
Rodríguez, La influencia francesa y su influencia ideológica en Colombia, como
también el documento escrito y recogido por historiador Sergio Elías Ortiz,
Franceses en la Independencia de la Gran Colombia, producido y avalado por la
Academia colombiana de Historia en 1949.
13

Son pocos los documentos encontrados pero de gran importancia para la
recolección y análisis de esta investigación, algunos como Origen de la lengua
francesa y su influencia en la literatura Colombiana, de Enrique Aguilar 1945, o
otros documentos como el de Santiago Díaz Piedrahita, La Ilustración en la Nueva
Granada; su influencia en la educación y en el movimientos de emancipación, el
caso de mutis 2004, los cuales hacen que el trabajo pueda ser más enriquecido en
el aspecto que nos interesa como lo es la educación en Colombia.
Basados en todo esto documentos y los demás citados encontramos que Luis
Carlos Arboleda escribe un articulo llamado: Los tratados franceses en la
enseñanza del análisis en Colombia 1851-1951, del cual podemos tomar también
como referencia a los tratados con Francia que recopila Germán Cavelier,
Tratados de Colombia tomo II, 1984 y las publicaciones que genera el Ministerio
de Relaciones Exteriores colombiano, Colombia y la unión Europea, un nuevo
espacio comercial y de inversiones. 1997.
Para concluir con los principales documentos analizados en este trabajo
encontramos una reseña historia que hacen de trabajo de grado Patricia Camacho
y Maricarmen Roca, De Rousseau a Bolívar a través de Rodríguez. 1983. La cual
centra las ideas de los padres de la patria y lo que se genero en la Independencia
Colombiana que favorece la construcción de esta investigación.
Todos estos documentos están previamente referenciados y citados en base a la
construcción y el análisis de las ideas de este trabajo monográfico.
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Justificación
Existen elementos en la educación colombiana que abordan la realidad social
originada desde 1789 en Francia, la cual se presenta como una reflexión de las
afirmaciones del pueblo y las ideas precursoras de libertad para todos,
especialmente en la educación y la promoción de las ideas revolucionarias, las
cuales contribuyen a la creación de un mundo mejor, pilar en educación en todas
las ramas del saber.
El momento histórico de la Revolución Francesa no se plantea sólo como el fin del
absolutismo, sino como el principio de una nación en búsqueda de los ideales de
igualdad, de una política educativa encaminada hacia el derecho a recibir los
beneficios humanos del Estado, dado por el hecho de nacer y pertenecer a cierto
lugar; es por esto que el docente de lengua francesa y los mismos estudiantes
reconocen en la misma lengua una oportunidad de crecer intelectualmente en
base a la libertad de pensamiento como el suceso que gestó las mentes de los
franceses que luego mas tarde los esparcirían por todo el mundo.
La investigación histórica es una herramienta y un espacio que abstrae el
reconocimiento de los hechos que han cambiado al mundo, con transmisión de
ideas que llegan hasta nuestros días y que serán tomados por las futuras
generaciones, aquellos pensamientos releídos desde aquel momento en aras de
una preocupación social que deja eco en la sociedad y en especial al docente en
la transmisión del conocimiento.
Es el docente quien forma y dirige el barco del conocimiento de sus estudiantes;
es el docente quien enseña a navegar por las aguas de la sociedad buscando en
sus estudiantes una motivación hacia el progreso, definido como la luz para toda
sociedad en aras del progreso, de la cual podemos extraer los pensamientos en
lengua francesa originados desde la Revolución y los movimientos culturales que
se gestaron desde aquella época.
Esta travesía histórica nos acerca a los hechos de la Francia revolucionaria y nos
da una apreciación del fenómeno que emergió de ella. Basados en los recursos
bibliográficos adquiridos, algunos hace años perseguidos, otros desaparecidos, se
hace la reflexión sobre todas esas ideas que llevaron a la modernidad y que hoy
en día se pueden disfrutar, en algunos casos sólo para los que poseen mayor
acceso de capital de una educación privilegiada y llena de recursos.
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Objetivos

Realizar una aproximación a magnitud de la influencia de la
cultura francesa en Colombia, desde la Independencia hasta la
actualidad.

Específicos






Interpretar las concepciones intelectuales de la Revolución Francesa en los
próceres de la patria teniendo en cuenta los ideales de libertad que ésta dio
a tales hombres.
Resaltar la influencia de la Revolución Francesa y sus ideales en la
educación mundial, en especial en Colombia.
Resaltar elementos teóricos de la presencia francesa en Colombia y de la
generación de ideas y hechos en la educación colombiana.
Ampliar la información sobre los aspectos positivos y negativos que tiene el
FLE en Colombia.
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Hipótesis
Desde el siglo XVIII hasta hoy, los movimientos culturales y sociales franceses
han generado en la educación colombiana una marcada influencia que podemos
evidenciar por la idealización que éstos tuvieron en nuestros hombres de letras y
políticos, en las manifestaciones de los cambios socioculturales que se gestaron
en nuestro país.
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Marco teórico
En el contexto de la modernización y la contemporaneidad, Colombia ha sido
enriquecida por Francia en la mayoría de los aspectos culturales, sociales y
políticos, desde la época de la Ilustración y la Revolución Francesa de 1789.
Todos los regímenes vividos en Francia fueron esparcidos por todo el mundo,
conllevando grandes cambios sociales y culturales enfocados a la educación, la
vida social y democracia en general; ideales y principios que llegaron hasta los
precursores de la Independencia de nuestro país, introducidos directa o
indirectamente de la lengua francesa.
Al hablar de la lengua en general, nos referimos al modo natural de compartir en
una comunidad de hablantes, sus manifestaciones culturales y específicas,
considerando todas sus variedades dialectales reflejadas en los cambios que se
han generado a través del tiempo; de esta manera, las lenguas se introducen en la
cultura de un pueblo y se mezclan como cuenta el relato bíblico de la torre de
Babel.
Así, como muestra de esta diversidad, se puede citar el caso del surgimiento de
las lenguas romances o neolatinas, vale decir provenientes del latín; una de ellas
es el francés que a su vez presenta varios dialectos que son valorados por sus
hablantes de acuerdo con la época y la diversidad cultural.
Algunas lenguas se ciñen a la norma prescriptiva y desconocen la riqueza
dialectal; por ser la lengua francesa una de ellas, se caracteriza por su claridad
idiomática enmarcada en la lógica y la razón que expresan las palabras, su
racionalismo y el enciclopedismo, los cuales han trascendido a los próceres de la
Independencia, a los grandes escritores y pensadores colombianos, como también
a otras personalidades de esta época.
Antes de enfocarnos en nuestra investigación, reconocemos que de la mano de la
lingüística podemos referirnos a la lengua como ―El conocimiento de todas las
palabras y no la sincronía o diacronía en la historia del lenguaje, basado en
cualquier sociedad o comunidad de hablantes‖.2 Analizando la sociedad francesa,
dentro de su historia, en especial el hecho de la Revolución, encontramos que
desde épocas remotas se intenta tener claridad en las palabras para declarar sus
sentimientos patrióticos de ―Fraternidad, libertad e igualdad‖, justos ideales

2

Saussure Ferdinand ―El Curso de Lingüística General de Ferdinand de Saussure‖ Editorial
Losada S.A Moreno 3362 Buenos Aires Argentina 1945 http://www.viajeasuiza.com/cultura/elpadre-de-la-lingistica-y-el-estructuralismo-ferdinand-de-saussure.php
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abordados en una fracción del campo de estudio de una lengua, los cuales
evidencian el proceso de Independencia.
Debido a estas concepciones desde la Revolución, la lengua francesa ha logrado
un mayor grado de aceptación, después del inglés, en todo el mundo. Su análisis
se ha centrado en la ideología política y la diplomacia en los conflictos internos,
apoyados por los convenios con Francia como garante de paz.
En materia de educación las Alianzas francesas son instituciones que promueven
la enseñanza de la lengua y la cultura francesa alrededor del mundo, éstas son
ampliamente conocidas hoy en día; por tanto la cultura francesa posee un lugar
importante dentro de la sociedad mundial, mucho más dentro del caso
colombiano.3
Así mismo, la lengua francesa ha ocupado un puesto importante en la sociedad y
en la élite colombiana, desde principios de siglo XIX, todo esto se demostró en
una cooperación política, cultural y social encaminada al progreso de las dos
naciones, impulsada a través de la enseñanza de la lengua y la cultura francesa
en Colombia4. Esta influencia francesa en nuestro país se debe a los hombres
destacados de la época quienes fueron educados en Francia o con elementos
franceses como lo narra Frédéric Martínez en Institut Français d’Etudes Andines,
Santafé de Bogotá.5
En consecuencia los ideales franceses están reflejados en los grandes políticos
colombianos, Como Bolívar y Nariño quienes estaban empeñados en promover las
masas como medida para mantenerse en la lucha de la libertad; esquema que
utilizaron los hombres franceses después de la Revolución Francesa y el fin de la
monarquía en Francia y en la misma organización de la república. En el siglo XIX
encontramos una serie de personajes que fueron influenciados por Voltaire y
Rousseau entre otros marcando la vida social de los colombianos, los cuales
ayudaron a forjar el desarrollo económico, educativo y comercial, además del
aumento de la diplomacia francesa la cual presentó un intercambio a ambos lados
del Atlántico.6
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Por esta razón, el modelo intelectual de la Ilustración llegó hasta nuestros días,
con cierta conmoción entre los precursores de la independencia. Simón Bolívar
recibe una educación afrancesada y se constituye como la cabeza de los procesos
de Independencia; época marcada por el libre pensamiento y la negación del
principio de autoridad, en contra de la tradición y de la fe (Enciclopedismo). Es una
época de gran inquietud espiritual, una revolución contra la religión y el estado;
época que influyó a la literatura y la sociedad colombiana y que aún sigue
causando inquietudes en las diferentes áreas del saber mundial.7
Así pues, basados en los ideales románticos de Víctor Hugo y Lamartine quienes
se constituyen en jefes del Romanticismo y que tienen profunda influencia en
América Latina; particularmente en el caso de Colombia, el mayor exponente del
Romanticismo fue Jorge Isaacs quien recibió educación en Francia y por tanto
influjo de las connotaciones que el Romanticismo generó.
Por otra parte, la Corona Española se opuso a los cambios propiciados por la
modernidad originada en que la Revolución Francesa, puesto que utilizó la
contrarreforma como una expresión de temor y revitalizó el poder de la Iglesia
Católica que se oponía al protestantismo generado en Alemania. El interés por las
artes y la ciencia es el resultado de las contradicciones sociales que se venían
gestando desde los siglos XVII y XVIII con criterios marcados en una fuerte
influencia en áreas como la política, la economía, la literatura, los cuales llegan
hasta nuestros días.
Al dar una mirada y centrándonos en la literatura colombiana, vemos heredadas
las concepciones románticas europeas que los escritores entendieron como una
idea de la mente, este movimiento fue generado por los resquicios que dejó la
Revolución Francesa y los sentimientos aplastadores que ocasionó en la nobleza.
Las ideas de Voltaire y Rousseau buscaron una nueva concepción del hombre,
haciendo de todo esto una pedagogía social, enfocada a un contexto político que
generó lo que ya conocemos como Revolución. 8
La literatura colombiana tiene influencia francesa; obras como La vorágine de José
Eustasio Rivera con una perspectiva narrativa del discurso hace real el
naturalismo y el barroco moderno; incluso en la época de los años 50, se vivió el
fenómeno social llamado el Nadaísmo cuyos gestores fueron Gonzalo Arango,
Mario Rivero y Jaime Jaramillo Escobar, entre otros, quienes evocaban a Sartre y
7
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Nietzsche justamente en la época de violencia que se gestaba en Colombia,
marcada por la violencia generalizada entre los partidos políticos. El éxodo del
campo a la ciudad, lo que generó una fuerte narrativa en el siglo XIX
desembocando en guerras como la de los mil días, la del cuarenta y ocho y el
Frente Nacional. 9
Augusto Escobar Meza en Literatura y violencia en la línea de fuego, narra cómo
la violencia en Colombia durante el siglo XX está presente en la literatura, incluso
en Cien años de soledad de García Márquez. La historia épica de Macondo y su
destrucción causada por las guerras, el progreso de la familia Buendía; situación
social vivenciada en toda Latinoamérica por no nombrar el resto del mundo. El
Nóbel de literatura colombiano vivió Francia por unos años y allí recibió La Medalla
de la legión de honor francés en París (1981). 10
En otro orden de ideas, el gobierno colombiano en la Constitución de 1886
defiende la religión Católica otorgándole poder y estatus social frente a los ideales
de la Revolución Francesa. La Iglesia Católica exorciza las bibliotecas de
cualquier elemento que atente contra la estabilidad y las creencias religiosas
durante y después de los movimientos franceses; se buscó un mayor control social
dentro de la educación. Es el Frente Nacional, vigente entre 1958 – 1974, el que
empieza a gestar un cambio laico en la educación entrando en otra etapa
formativa que sólo hasta la Constitución de 1991 es reconocida como tal. 11
Uno de los grandes políticos de la época de la Independencia fue Antonio Nariño,
quien nació el 9 de abril de 1765 justo en donde hoy queda el Palacio de Nariño
en la capital colombiana; es él quien traduce del francés al español La Declaración
de los Derechos del Hombre y del Ciudadano y quien fue fiel amigo de Bolívar en
la campaña libertadora.12
El Palacio de Nariño es la residencia oficial de los últimos presidentes de la
República colombiana, donde se pueden observar varias manifestaciones del arte
francés, siendo éste un lugar emblemático para los colombianos. De la misma
manera, Nariño fue ―Uno de los hombres más sabios, por haber plantado las primeras semillas
de la libertad, igualdad y soberanía popular en la conciencia de los neogranadinos (hoy

9
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colombianos) al publicar en 1794 La declaración de los derechos del hombre y del ciudadano de la
Revolución Francesa. Eso lo erige como precursor de nuestra independencia como nación‖

13

Por lo anterior, la Revolución Francesa, en palabras de Calderón Rodríguez, se
podría definir así: ―Sólo por la educación había de triunfar la Ilustración y sólo por la Ilustración
se podría pretender una mejor sociedad, sólo así llegó la Revolución Francesa…. Política y
educación son inseparables, para lo cual el estado está a cargo de la educación del pueblo.‖

14

Las ideas de Rousseau en el Emilio buscaron un pensamiento ilustrado, cuyo
objetivo fue la difusión del conocimiento para la creación de una humanidad más
justa, la cual no excluye a nadie; se encuentra además que estos pensamientos
tuvieron profundo eco en la educación colombiana, proporcionando la búsqueda
de hombres más justos, solidarios y libres, como se pretendía en los ideales de la
revolución.
La influencia de las ideas de la Revolución Francesa han sido fundamentales para
los colombianos, más aun para los precursores de la patria, de la época de los
Comuneros y la lucha sangrienta de los Neogranadinos por defender sus derechos
consignados en el texto que el mismo Nariño traduce. Poetas y literatos han
invocado a la Ilustración como acto de iluminar la inteligencia mediante la razón y
la libertad; avivado por el descubrimiento de América que llevó a originar todos
estos fenómenos culturales tanto en Europa como en América.
Con la necesidad de expandir los movimientos generados por Francia se crea la
organización de la francofonía en 1960, enfocada en el pensamiento social y
cultural francés para la civilización mundial y mucho más enfocada en nuestro
país, en el desarrollo y nexo con Francia. 15
Acercándonos a los relatos de la Independencia de los países latinoamericanos y
en especial de Colombia, encontramos una fuerte influencia de los pensamientos
de Rousseau, Voltaire y Montesquieu quienes han revolucionado los aspectos
políticos, educativos, morales y religiosos no solo en Colombia sino en el mundo.
También se aprecia que Francia desde la Revolución y la Ilustración, promueve
aspectos en política exterior, economía, arte, ciencia, tecnología, medio ambiente,
literatura, filosofía, cocina, música, medios de comunicación, cine, turismo, la
moda y la belleza. En consecuencia, la lengua francesa se considera de gran

13
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importancia entre las profesiones, al igual que el inglés, en los ámbitos laborales,
académicos y sociales, entre otros. 16
En consecuencia, se puede ver claramente la influencia que generó la Revolución
francesa en la cultura colombiana y por ende la importancia del francés en la
formación profesional, la cual es hoy innegable; La lengua francesa en las
profesiones tiene hoy un crecimiento en áreas del saber cultural y profesional,
enmarcado en la progresión del mundo capitalista, en el ámbito científico y en los
procesos académicos, todo esto derivado de una amplia visión social.
El francés se abre al mundo moderno promoviendo factores académicos,
culturales y laborales desde todos sus ámbitos, creciendo en cultura, en todos los
entes sociales con actividades formales e informales, favoreciendo el aprendizaje
de la lengua y complementado con los procesos de cooperación que comparten
las dos naciones.17
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CAPÍTULO I
La Revolución Francesa y la Ilustración abordadas desde la
Independencia de Colombia y los otros países americanos
El movimiento social y cultural generado en Francia en 1789 y la misma
Ilustración, han sido la cuna de muchos movimientos sociales alrededor del
mundo, en especial para los países Latinoamericanos, los cuales han sirviendo
como marco para la independencia y la creación de las nuevas republicas.
Este periodo de la historia universal se ha convertido en precursor y forjador del
mundo que hoy conocemos, aportando con su pensamiento ideas de cambio.
Alejo Carpentier denominó este periodo de la historia como el ―Siglo de las luces‖
por ser él un precursor de las ideas renovadoras de la literatura latinoamericana,
de la misma inspiración que vendría a dar a los grandes políticos, humanistas y
filósofos, en bien de la ciencia y la humanidad en la época de la Revolución
Francesa.
Todos estos movimientos sociales se originaron por el clamor de una
transformación en el orden social, buscando el beneficio del ciudadano en pro del
progreso y la educación de los cuales influenciaron a los grandes hombres y
pensadores colombianos con ideas como las de Rousseau, Voltaire y
Montesquieu, quienes con sus pensamientos proporcionaron un pensamiento
independentista y posteriormente la creación de la Gran Colombia.
Fue la época del Renacimiento europeo que años más tarde cultivara la misma
era moderna. Humanistas ingleses como Bacon18 dieron pautas al desarrollar el
racionamiento llamado Inducción, las cuales llevaron a conclusiones a favor del
común, a que el pueblo pensara por sí mismo. Las ideas del humanismo y de
Maquiavelo19 forjaron años más adelante la Revolución que se vivió en Francia,
sus pensamientos desembocaron en todos los sucesos vividos en Europa;
transportados a América, con pensamientos, ideas y movimientos culturales que
ayudaron a forjar la Independencia y la época contemporánea a la cual nos
referimos.
Esta época fue decisiva y fundamental en el desarrollo de las ideas liberales, de
las letras y del arte; siendo tomadas por los precursores de la Independencia y de
18
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la patria para lograr la libertad de los pueblos americanos. Su carácter ideológico y
político fue marcado por las ideas precursoras de Isaac Newton en la conquista
del espacio;20 él es un precursor de la ciencia y la conquista de las estrellas,
mientras que por otro lado David Hume21 y el tratado sobre la legalidad social, que
colocaba las primeras bases de la política moderna y John Locke 22 quien escribió
sobre el entendimiento humano y evocó la libertad del hombre frente al estado; de
los deberes y derechos que el mismo Rousseau tomó y planteó para los años de
la Revolución en Francia.
Todos estos pensamientos de corrientes filosóficas y políticas son tomados de
diferentes maneras por los libertadores y precursores colombianos quienes
reciben apoyo de Europa, en especial de Francia e Inglaterra para romper con la
opresión causada por la Corona Española.
La idea de una sociedad burguesa como planteó Voltaire o de la libertad en la vida
social tal como la analizó Diderot23 son concepciones netamente revolucionarias
para la época. Diderot sufrió el rechazo de parte de sus amigos y la persecución
de la Santa Sede por dar por sentada la búsqueda de una libertad de pensamiento
en aquel tiempo.
Otro filósofo de ideas precursoras de la Revolución fue D’Holbach24 quien se
opuso al pensamiento religioso de la época; tuvo amigos influyentes y prestigiosos
hombres intelectuales de la época, los cuales influenciaron y ayudaron a forjar el
pensamiento en contra de la Iglesia reflejado en los años de la Revolución, el cual
desembocó en el exilio sangriento del catolicismo en Francia, llevando a la nación
a convertirla en un país netamente laico.
Tomando las ideas planteadas en Francia durante la Revolución, se encuentra a
Maximilien Robespierre,25 el ministro del estado francés quien tuvo poder de
decisión en la política del estado en los años anteriores a la Revolución; fue
Robespierre quien criticó el sistema judicial francés y el absolutismo monárquico;
atentó contra la misma Corona Francesa con su pensamiento revolucionario.
Robespierre fue quien emprendió los principios de libertad, igualdad y fraternidad;
como político defendió la concesión de los derechos políticos, el sufragio
20
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universal, la libertad de prensa, la educación gratuita y obligatoria. Su legado y
aporte fue la abolición de la esclavitud y la pena de muerte.
Gracias a las influencias políticas de Robespierre, la gente lo denominó el
Incorruptible, dado que instituyó el terror como mecanismo para la construcción de
una sociedad sana y transparente en pro del desarrollo social y del mismo estado.
Apoyado por Claude Adrien Helvétius26, quien fue seguidor del humanismo inglés,
el cual favoreció la Revolución con sus pensamientos y su poesía política dándole
un tono lírico que desde Robespierre se generaba y que Claude Helvétius dio a
conocer al pueblo en forma de literatura antes de su muerte.
Analíticamente los historiadores toman a Robespierre como el defensor de la
―causa del pueblo‖, como él mismo la llamaba, en sus derechos y en sus deberes,
en resumidas cuentas, ―la causa de la humanidad‖ contra las diferentes formas de
opresión colonialista que se imponían en aquella época.
Robespierre al ser ministro y diputado francés fue un defensor del pueblo, de la
gente menuda, del ir y venir, buscando que los derechos y la dignidad de los seres
humanos fuesen respetados en igualdad para todos los hombres. Este hombre es
base del proyecto de una democracia fundada sobre el ejercicio efectivo de la
soberanía popular; uno de los principales pensadores y pensamientos filosóficos
que han sido pilares de la modernidad27.
Los autores, pensadores y filósofos europeos del siglo XVIII tuvieron una fuerte
influencia para desarrollar lo que hoy conocemos como Revolución Francesa; ésta
ha permeado todos los entes sociales a nivel mundial, hechos como el
descubrimiento de América y la Ilustración son los gestores de todos estos
pensamientos en búsqueda del respeto a la diferencia de pensamiento y de
cultura que años atrás se veía destruida como en el caso de los conquistadores en
América para ser luego reflejados en las acciones que dieron lugar a lo que hoy
conocemos como república, orientados por los ideales revolucionarios vividos en
1789.
La concepción de el Renacimiento y el Humanismo citados en estas páginas,
tienen sus influencias tanto en escritores franceses como extranjeros enfocados
en la ideología revolucionaria, todos ellos planteaban su pensamiento desde los
diferentes puntos de concepción filosófica e histórica, evocando la libertad del
26
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pensamiento, el principio natural de vivir libre y con derechos frente al Estado y
sus políticas; las cuales cambiaron fuertemente a mano del pueblo haciendo una
revolución sangrienta pero que dejó las bases de la política moderna que hoy
conocemos.
Autores como La Mettrie28 exhortan al pueblo a la ética social y a la ley natural en
todo su sentimiento íntimo. La Mettrie da otros conceptos del cuerpo y del alma
orientados a la libertad de los mismos. Por otro lado, Diderot abre los pasos al
mismo materialismo que enraizaba a los nobles europeos de la época en sus lujos
y en su derroche, mientras los pobres se desgastaban en su propia miseria.
Situación similar la que vivían los pueblos americanos con la opresión de la
Corona Española, el derroche de los recursos propios de América y la destrucción
de la cultura del indio.
Volviendo a los conceptos de la Ilustración, como el acto de Ilustrar que significó
en los hombres de la patria, caballeros ilustres de la libertad, un sentimiento de
iluminar la inteligencia y conciencia de los indios en búsqueda de la razón y la
inspiración de la misma libertad, se ve una oportunidad en el sentimiento que
originó la constitución de los Estados Unidos de América, la cual fue enriquecida
por la Revolución Francesa, la declaración de los Derechos del Hombre y del
Ciudadano sucedida en la misma época, apoyados por los mismos hombres
libertadores en búsqueda de sus ideales, libertad y democracia en general para
todos.29
Los pensamientos de todos los humanistas y de los empiristas como Bacon,
Newton, Hume y Locke ayudaron a forjar la concepción del pensamiento filosófico
francés del cual se desprenden todas las ideologías que hoy conocemos y que
han marcado un precedente en la historia de la humanidad desde 1789.
Los estímulos de dichos pensamientos son reforzados con las ideas de un mundo
desconocido como era América y su riqueza. El ideal de tierras desconocidas
comienza en Europa a causar una mente abierta en los pensamientos científicos y
en el desarrollo de la misma ciencia. Es el hombre europeo quien comienza a
perder la concepción antropomórfica30 que había dejado la Edad Media y empieza
a girar en torno al valor de la razón y de los pensamientos.
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La razón es la fuente de toda obra maestra. Europa ve el nacimiento de un nuevo
marco mundial, basados en una carta magna en pro de los derechos humanos y la
concepción de la misma vida, libre para todo ser humano.
Precisamente Voltaire impulsa esta idea del hombre, basado en las experiencias
de sus amigos ingleses31 con su teoría del materialismo y del comercio en general.
Voltaire intenta organizar el sustento nacional, enfocando la propiedad privada y
consecutivamente la colectiva, anteponiendo el beneficio particular del beneficio
general.
En el orden de ideas, Rousseau propone la convivencia; El contrato social32
enfoca hacia la unidad entre la libertad y la igualdad, siendo por un lado mental y
por el otro lado social; dos situaciones que favorecieron a la Revolución, sin dejar
a un lado todo lo que causó como los desordenes de los valores culturales y
sociales.
Al igual que la ideología y la influencia de los pensamientos científicos evocados
en la Revolución Francesa, se destacan los elementos que años más adelante
sirvieron de apoyo para la Revolución Industrial y las guerras mundiales. Los
pensamientos de Jean Le Rond dÁlembert33 fueron situados justo en el tiempo de
los movimientos sociales franceses, su afectación llevó a desatar un desorden
respaldando los ideales del respeto, de la libertad de pensamiento y la dignidad
humana.
Filósofos como Diderot, D’Holbach, Helvetius, La Mettie, defienden el pensamiento
de tendencia materialista frente al Estado y sus posesiones, es por eso que la
filosofía se orienta en aquella época a la condición humana centrada en el capital,
en el desarrollo de la economía y en la creciente burguesía, la cual favorecerá el
desarrollo del Estado y de la nación.
Dentro del análisis de estas ideas, la educación pasa a ser un objeto público y los
pensamientos de Voltaire y Rousseau juegan un papel decisivo en los conceptos
que se tienen sobre la cultura del pueblo. La escena toma un tono político; la
educación entra a ser objeto del gobierno y de una sana república. El ideal de la
libertad de pensamiento y justicia para todos es la base de la autonomía del
pueblo regido por la razón y consecuente con sus propios actos.
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El pensamiento en Voltaire no fue uno de los más preocupados por la educación
pública, como él mismo la denominaba ―El Populacho‖; su pensamiento estaba
encaminado a la difusión de los saberes. Es así como la educación no puede
excluir a nadie. Voltaire apoyaba la idea de una sociedad ilustrada por hombres de
razón, quienes dirigieran el estado, al igual que los pensamientos económicos de
Turgot, Anne-Robert Jacques34 el ministro francés de asuntos económicos quien
con habilidad impulsó nuevos modos de la economía presentes en la misma
Revolución.
La Revolución Francesa aniquiló los ideales de la moral, la escolástica y la
preservación de un Dios que para muchos estaba representado por el monarca. El
fin de la monarquía cambió el sistema político francés, se distingue un nuevo
sistema social, enfocado y enmarcado en la misma política, de prioridades como la
educación del pueblo, la cual debe ser garantizada por el gobierno con su
promoción y recompensa para motivar a los estudiantes y futuros profesionales;
así, la educación es la que triunfa después de la Revolución, pretendiendo una
mejor sociedad.
El pensamiento sobre la educación es el que imparte las pautas para que un
estado sea soberano, gobernado por los principios de una sociedad justa y libre.
Basados en este pensamiento, la política y la educación van de la mano, idea que
Montesquieu35 intentó desarrollar con su pensamiento filosófico que llegó hasta la
Revolución. Este mismo sistema se intento plantear en Colombia pero fue
encaminado a la educación privada la cual tiene su fuerte implicación en el Estado
colombiano, buscando una mejor calidad en la educación y olivando la educación
gratuita y pública.
La ley es garantizar una educación que lleve al pueblo a su esplendor. La idea
fundamentada desde la Ilustración y la Revolución buscó garantizar una mejor
humanidad. Basado en el mismo concepto del humanismo el cual se enfocó en el
mismo hombre y su desarrollo como ser social, en un sistema para hacer crecer a
una nación con solidaridad enfocado a la educación que es la base de todo
progreso.
Las ideas de Rousseau que llegaron a la Revolución enmarcan a la educación de
los niños como un pilar en el desarrollo social de la comunidad y no de una
34
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formación moral en la concepción de las ideas religiosas, ejemplificando que cada
quien tiene una concepción diferente de ver el mundo y profesar sus creencias.
Llevando las ideas de Rousseau más allá, se entiende que los principios de
igualdad y de libertad no alcanzan a ser partícipes cuando una sociedad es
manejada por hombres que intenten imponer su pensamiento en los ideales de la
educación; en este punto se empieza a ver a ciertos grupos que dominan y
afectan a los demás con sus pensamientos y creencias superiores; es allí donde la
moral y el principio del ser pueden corromperse.
El filósofo francés Helvestetius36 años antes de la Revolución hace una crítica
sobre los grupos y su imponencia dentro de la razón; en particular cuando éstos
no generan un pensamiento racional sino que degradan la moral y el principio de
controversia en el respeto a las ideas y pensamientos de los demás37.
Los principios de la moral no son dados por la religión, pero sí son las creencias
religiosas las que fueron atacadas desde la Revolución, dejando claro que el
comportamiento moral que tiene cada sociedad no es necesariamente instruido
por la religión.
El filósofo materialista D’Holbach38 durante sus últimos años viendo la Revolución
aporta su pensamiento materialista dejando a un lado el pensamiento religioso y
adopta un pensamiento netamente social; ―El gusto por hacer las cosas bien‖39, tal
como lo explica para dejar a un lado los sentimientos de temor generados por la
misma Iglesia, o la política en pro de la defensa religiosa. Thiers, el ministro
francés, años después de la Revolución intenta evocar las habilidades para
manejar un gobierno tanto religioso como republicano desde su prospectiva
literaria y filosófica; la integración de las dos fuerzas en pro de la sociedad.
Mientras sucedían todos estos cambios de orden social en todas las esferas de la
sociedad europea, al otro lado del Atlántico, en América, la iglesia poseía un gran
poder en materia política y social; justamente era ella quien se encargaba de la
educación logrando a toda costa encubrir las ideas precursoras de los grandes
pensamientos europeos que desembocaron en la independencia de los países
americanos.
Por tanto, se analiza que desde el punto de vista filosófico europeo y de la misma
Revolución se buscó crear un Estado encaminado por la educación y para la
36
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educación; situación que ha sido muy pobre en el estado colombiano. Se analiza
que Francia tiene un papel liberador en pro del desarrolló del estado colombiano,
ligado al conocimiento de la lengua francesa y de todas las ideas que ésta genera
en materia de cultura y ciencia en general desde la época de la Revolución, la cual
ha dejado sus ideas para que otros las tomen en pro del desarrollo del libre
albedrío y del derecho a nacer libre de cualquier ente opresor.
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La educación en la Revolución Francesa vista como un
nuevo orden social a partir de 1789
A partir de todo lo que se analiza en la Revolución Francesa, nace la ideología de
una educación con sentimiento patriótico, llevando al triunfo de la academia al
finalizar ese momento sangriento y violento que se originó en Francia.
La filosofía de la época empieza a encaminar a la sociedad en una educación
sana y progresiva, enmarcada en un pensamiento materialista, pero al mismo
tiempo con un sentimiento humanista. Todos estos pensamientos desembocaron
en lo que hoy conocemos como el capitalismo que también cobija a la educación.
Es el impacto de la Revolución Francesa y de la Ilustración el que generó un
fenómeno educativo mundial. La educación empieza a cambiar debido a los
pensamientos liberales de los hombres de la época. Todos éstos empiezan a
permear los países americanos, generando cambios en la conciencia de los
hombres ilustres especialmente en los colombianos. Un interés por la lectura de
las ideas revolucionarias empezó a generar cierta inquietud intelectual en los
próceres de la Independencia gracias a la educación francesa que estaba
cambiando y que cuyas ideas empezaban a llegar a América.
El sistema social mundial empieza a girar y se enfatiza en la educación del pueblo;
aquella misma contribución que generaliza un nuevo orden social marcado mucho
antes de las ideas de la Revolución. La Revolución Francesa da un impacto
profundo a la educación a nivel mundial;40 bases como el humanismo inglés da
una manera moderna a la actuación del hombre y su papel dentro de la sociedad.
En el orden artístico, intelectual y físico, se antepone a la religión que ahora va
dirigida por la razón.
Es la época de Lutero, Erasmo Y Rabelais41 desde el siglo XVI la que aporta sus
primeras raíces a la filosofía individualista del pensamiento humanista, del respeto
por los valores propios del otro, favoreciendo a la creciente pero inmadura
burguesía del siglo XVIII. Hechos como la llegada del hombre a América
mostraron la destrucción de la cultura existente por considerarla distinta a la suya;
el maltrato al indígena se vio latente por no ser considerado como uno más de los
suyos, en cultura ni en religión.
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Un análisis más profundo arroja que los hombres que ayudaron a Colón en sus
viajes eran hombres que habían sido enviados a la cárcel por diferentes motivos
como robos y hurtos; justamente los que robaron y hurtaron la cultura que en esa
época América poseía; dada esta situación, se analiza que la violencia
generalizada en la época de la Independencia, ha sido causada por los años de
violencia y maltrato social desde la conquista y que ha llegado hasta nuestros
días.
Todorov,42 literario de la expresión nacional francesa muestra cómo los procesos
de ―igualdad y desigualdad‖ vividos en América en su literatura fantástica43
llevaron al indígena a ser esclavizado por considerársele inferior y bajo en cultura,
algo caníbal y feroz con respecto al europeo.
Los ideales que se deslumbraban desde los humanistas se implantaron en la
Revolución Francesa para hacerla partícipe a todo el mundo, desde los
conquistadores se analiza una profunda violación a la cultura americana, llevando
así este dolor por la esclavitud del pueblo hasta lo más profundo de los hombres
libertadores en su pensamiento el cual originó el grito de la Independencia.
Las bases de la Revolución Francesa dieron partida a la independencia de
muchos países americanos y de los cuales se puede afianzar en el conocimiento
de su propia identidad social; pero es la Historia de las Indias44 la que narra toda
esa violación a los derechos humanos que desde el descubrimiento se originó y
que aún no cesa.
La barbarie europea no supo fusionar la cultura ni el arte americano, perdiendo un
importante extracto de la historia mundial. Imágenes en la literatura como las de la
descripción de Perú están presentes en obras de escritores como Voltaire45, quien
de alguna u otra manera sabe de la situación de esclavitud de los pueblos
americanos y las plasman en su literatura.
Por eso, la educación desde la Revolución Francesa fue una vía para criticar los
sistemas políticos e ideológicos presentes en la época, buscando transformar los
de ciertos pensamientos como los de Voltaire hacia la concepción ideológica de
las cosas, del hombre como dueño de su destino.
42
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Desde la Ilustración, América ha sido observada como algo exótico que ayudó a
los escritores a dar inspiración y concepción de una raza inferior; lo que hoy
políticamente llamamos ―Tercer mundo‖.
Rousseau observa a América como algo propiamente exótico, un mundo de
razones intelectuales y educativas, pero en su obra Emilio busca darle un orden a
esta sociedad baja de educación propiamente dicha, en la construcción de
oportunidades para todos.
Es la mentalidad de la burguesía la que hace presencia en la educación desde
tiempos posteriores a la Revolución, buscando la transformación del mundo a un
sistema capitalista. Basándose en la aplicación de la razón en el ente educativo,
este hecho mostró que la literatura desde antes de la Revolución se viera
permeada por los paisajes de un mundo recién descubierto al cual se tenía poco
acceso por las situaciones de transporte de la época.
Las investigaciones que se han hecho desde tiempo atrás sobre la concepción de
la educación en América en la época de la conquista46 se aplican en los textos de
los literatos en sus obras, narrando una América rica en biodiversidad pero pobre
en racionamiento.
Por eso, el movimiento citado como Revolución Francesa hace que se referencie
el pensamiento como el único medio de salir de la esclavitud; es el mismo
pensamiento el que genera acción y éste a su vez también favorece unas
reflexiones sobre las acciones que se están llevando de una manera crítica.
Voltaire hace una fuerte aplicación al término de la acción, ya que constituye su
principal fuente de redacción;47 el hombre será juzgado por sus acciones y no por
sus creencias, afirma el filósofo apoyado en el pensamiento de Diderot quien
como Santo Tomás no creía hasta no ver; entendiéndose así una actitud mercantil
en la burguesía.
Es la acción generada violentamente la que choca contra la Iglesia y la fe en la
Revolución, ya que el orden económico va cambiando; ahora es el burgués quien
entra a dominar el poder político y la misma industria, aquella que mueve a una
sociedad dada en términos sociales y económicos.
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El comercio es la base de la nueva sociedad, siendo más coherentes con el
sistema bursátil, colocando una estancia clara para el mercadeo en Europa. Se
empieza a extraer los pensamientos desde los griegos y mucho más atrás en
materia de objetos de estudio de la naciente ciencia. En Colombia llega por barco
tanto a Cartagena de Indias como al puerto de Buenaventura, literatura
revolucionaria que es muy bien paga y que crea cierto mercantilismo en búsqueda
de conocimiento.
Lucien Goldmann en su libro sobre Structures mentales et création culturelle48
denomina el contrato básico del comerció para mover la economía de un país o de
una región, con un intercambio de valores que llevan a los hombres a buscar una
rebelión contra sus opresores, como sucedió en la Independencia de los países
americanos.
Por esta razón los libros, la escritura y los pensamientos de otros hombres ilustres
que llegan a América cambian la percepción del comercio y generan un respeto a
favor del hombre y su calidad humana en la participación de la sociedad como
fuente de progreso social.
¿No es acaso el hombre vs la máquina quien genera la Revolución Industrial? De
la cual abre aun más las puertas al capitalismo y coloca a Europa como una región
próspera, la cual busca satisfacer las necesidades del mismo hombre,
englobándolo en su sistema capitalista.
Esta situación, se mezcla el pensamiento futurista de Voltaire con los ideales
burgueses, la búsqueda del progreso del hombre en su actuar personal tiene una
contribución por un mundo mejor ―El hombre está en el mundo para mejorarlo,
para evitar el mal y para procurarse tanto el bien como sea posible‖. 49
El progreso comercial está íntimamente ligado a la actividad económica que desde
la Revolución empezó a abrirse al mundo. Se utilizaron los pensamientos de una
filosofía libre en evolución al hombre que es lo más importante generado en el
movimiento francés de 1789.
Partiendo de este análisis, se presupone que el ateísmo es una condición del
individuo el cual rompe con los estereotipos causados en la Edad Media y todas
las creencias de Dios; se abren las puertas al hombre como centro del universo.
En la Revolución Francesa y la Ilustración la concepción del hombre como fuente
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de conocimiento hace el progreso de una nación, siendo así, las creencias en un
Dios supremo (el rey) tienden a desaparecer o se relegan a un segundo plano.
Voltaire nunca llegó a negar a Dios de una manera categórica pero sí habla de
una felicidad terrenal; mas él mismo sabe que para tener al pueblo tranquilo,
considerado por él como inculto Hay que hacerle creer en algo o en alguien para
tenerlo sometido.50
En el siglo XVIII La Iglesia Católica tenía su comercio de indulgencias en Europa y
su expansión era muy notable; se empezaron a enviar hacia América jesuitas y
dominicanos, haciendo uno sola a la iglesia y la educación; buscando que las
personas incultas en las nuevas tierras se convirtieran al catolicismo, creyendo en
Dios como fuente de salvación.
La necesidad de creer en alguien es imperante durante la historia de la humanidad
a través de todas las culturas. Es interesante para todos los grandes pensadores
de la época de la Revolución el enfoque que se dio al hombre como gestor de
todas las posibilidades en acción, en búsqueda de su propio progreso y como
dueño de su destino el cual él mismo puede crear.
Los grandes pensadores atacaban la idea de Dios como una invención humana,
como algo en quien creer para mantener a los hombres bajo una opresión; ése fue
el mercado de la Iglesia durante mucho tiempo y aun en pueblos americanos
como el nuestro, la creencia del Dios apocalíptico, está bajo las creencias y el
temor de la gran mayoría de la comunidad.
De otra parte, en el siglo XVIIl la burguesía se hace cada vez más adinerada con
la compra de trabajo bruto y un pago bajo por esta labor. La Iglesia evoca los
principios y los valores de una sociedad. Es el invento de Dios, según Voltaire,
quien puede tener bajo el mando a una sociedad la cual él mismo detestaba por la
misma razón de que no se preocupaban por la forma de la razón; algo difícil de
explicar pero necesario para vivir.
Este filósofo hace una mezcla de la razón con la idea de Dios, buscando una
integración del hombre y su libertad del pensamiento propio pero teniendo en
cuenta que existe algo más allá del ―Infinito‖51 como él mismo lo plantea en el
orden de ideas de un Dios para un pueblo que necesita de la razón.
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Una de las principales acciones de la filosofía de Voltaire es debatir la relación con
el mismo hombre, quien debe poseer las riendas de su destino económico y social
para llevar al Estado a una plenitud; defiende a Dios como algo indispensable para
que el hombre pueda ser feliz ―El bien de la sociedad exige que el hombre se crea
libre‖52 igual que el relato del Génesis donde Dios crea al hombre y a la mujer en
su libre albedrío.
Esta tesis formula una reflexión entre las creencias propias y la búsqueda del
placer, contribuyendo al desarrollo de la sociedad, enmarcándose en un
pensamiento orientado a un bien colectivo para convertirse en un bien personal;
algo muy reflexivo que ha sido uno de los pilares del socialismo.
La igualdad social en Voltaire es algo tan difícil de alcanzar, pues son situaciones
como las atrocidades y la guerra las que ponen al hombre a reflexionar sobre
como el mismo fanatismo religioso, las calamidades, las torturas y el daño
sicológico las que hacen que no se progrese sino que se retroceda. La ideología
liberadora hará que el hombre mismo reconozca sus potencialidades basado en la
conciencia del mundo, superando los avatares de la vida, con la esperanza
racional de un mundo mejor.
Dado que los ideales de la Revolución Francesa van más allá de ser violentos
contra el mismo Estado y la Iglesia, se orientan y se
encaminan al
reconocimiento del hombre y su acción dentro de la sociedad. El hombre libre
entiende el mundo desde su propia visión, la actividad económica y la vida
académica es la única que generará progreso en la evolución de la sociedad.
Es la sociedad desde la Revolución quien gobierna el Estado francés, dando las
pautas para la educación; aquella que es laica y comprometida con la ciencia y el
avanzar de la humanidad, una educación abierta a las posibilidades y a la misma
razón. El gobierno le inyecta de manera positiva capital de inversión a los
estamentos educativos, generando una fuerte cultura, una revolución educativa
para el bien general, el bien de la comunidad, el progreso de la sociedad y la
satisfacción personal.
Desde esos movimientos encaminados a la educación, se ha enfocado el trabajo
científico y filosófico, de la misma administración del estado, apoyados por otros
movimientos de la época y las diversas revoluciones burguesas entre las que se
manifiestan la Independencia de América en 1776, La Revolución Irlandesa en
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1782 – 1784, La Revolución Belga 1787 – 1790 y La Revolución Holandesa 1783
1787.53
Es en Francia donde la revolución es más fuerte y sus consecuencias son
notables. Hoy en día se analiza que en esa época ciudades como París gozaban
de uno de los lugares con mayor población en todo el continente europeo gracias
a su afluencia de trabajo, lo cual hizo que la gente se levantara con toda su fuerza
en búsqueda del cambio social.
Históricamente se considera la Revolución Francesa como una transformación en
todas las estructuras del país galo y de las ideas ilustradas que hicieron que los
ciudadanos adquirieran privilegios jurídicos y derechos frente el Estado.
Es la abolición del feudalismo la que dio un avance significativo en todo el sistema
capital colocando la educación como un factor netamente pionero en el desarrollo
de las ideas. La creciente burguesía cuestionaba el orden institucional
monárquico, se pedía una libertad política y económica para que favoreciera la
empresa y el comercio. Todos estos esfuerzos encaminados a la educación.
Un defensor de la repartición equitativa fue Turgot, el Ministro francés de
Hacienda, quien en los años de la Revolución discutió sobre la abolición de los
privilegios feudales en pro de explotar la tierra en un sentido benéfico para todos,
fomentando el comercio de Francia y sus alrededores.
Robert Turgot intentó favorecer la empresa y el comercio; sus ideas chocaron
abruptamente con los intereses de la aristocracia, los intereses por mantener su
estilo de vida tan caro, lujoso, exquisito e insostenible a través de las rentas y el
cobro de impuestos llevaron a las revueltas generadas en Francia a finales del
siglo XVIII.
La aristocracia se aferró a los impuestos administrativos y burocráticos que el
pueblo generaba, todo fue en contravía de los intereses de la burguesía. Turgot
como Ministro de Hacienda y Asuntos Económicos hizo lo que más pudo en su
cargo, pero debido a las fuertes presiones de la Corte se ordenó que el rey
perdiera sus privilegios y fuera decapitado.
Las guerras que Francia vivió con sus vecinos por haber decapitado al rey fueron
insostenibles y las pérdidas fueron incalculables; todo esto causado en pro de la
libertad del pensamiento que generó la Revolución.
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Se intentó buscar impuestos entre la nobleza y la Iglesia para reducir los efectos
de la Revolución, que como ya se mencionó, haría rodar la cabeza del rey.
Además de las malas cosechas, el descenso de la producción y los malos salarios
apoyados por la subida de precios, la carestía general, el hambre y la miseria en el
territorio francés hizo que la gente se desesperara y se fuese violentamente contra
el Estado.
El Estado se declara en bancarrota por los gastos que generan las guerras y la
Independencia de Estados Unidos. La revolución jurídica buscó una ―Soberanía
nacional para declarar la igualdad jurídica‖ llevando a Francia a ser el primer país
en redactar una constitución escrita de mano del pueblo denominado ―Asamblea
constituyente‖ igual que la norteamericana que sucedió en el mismo tiempo, pero
escrita por los ilustres de aquella época en ese país.
De allí parte el nuevo Estado y la naciente civilización, buscando crear una
sociedad libre y autónoma, basada en documentos como:




La Declaración de Derechos del Hombre y del Ciudadano (1789)
La Constitución Civil del Clero (1790)
La Constitución de 1791 en Francia (entre otras precursoras).

En 1793 la nueva constitución francesa estableció el sufragio universal masculino.
La constitución francesa fue aprobada en el verano de 1793, pero nunca llegó a
entrar en vigor dado que su aplicación se pospuso para cuando finalizase la
guerra. A pesar de ello, esta es considerada como un texto legal desde aquella
época y de gran importancia.
En orden cronológico, el proceso de la Revolución Francesa tomó años en
gestarse y efectuar los cambios que generaron para el mundo. Son estos efectos
los que después de más de 200 años siguen causando trascendencia en la
sociedad mundial por el respeto a la dignidad humana.
La Revolución Francesa dio un nuevo orden social mundial, la política fue una de
las más privilegiadas, dado que allí nace la primera constitución, base de todas las
constituciones a nivel mundial. A decir verdad es la Americana la más completa
cuyas bases son la Revolución y Los Derechos del Hombre y del Ciudadano que
enfocan a la educación del pueblo y el progreso de la sociedad en una sola
dirección para todos.
Basados en la democracia que se generó en Francia en la época de la Revolución
hago alusión de dos textos nombrados que Santiago Polito Belmonte en su
documento llamado Democracia y educación en las concepciones
39

decimonónicas54 el cual expone como orientación de todos esos ideales y
derechos en la educación del pueblo.
Otro texto citado es De la Démocratie en Amérique55, publicada entre 1835 y 1840
por Charles-Alexis-Henri-Maurice Clérel de Toccqueville, quien nació en Francia el
29 de julio de 1805, localizado cronológicamente en pleno auge del primer Imperio
y murió en abril de 1859. Este autor expone las ideas implantadas en Francia y
traídas a América en pro de la libertad del pensamiento racional y de los hombres
que hasta ahora empezaban a gestar su propia nación en toda América.
El segundo libro mencionado es Democracy and Education. An Introduction to the
Philosophy of Education56 escrito John Dewey (1859-1952), filósofo y pedagogo
norteamericano. Esta obra sale a la luz en 1916, analizando un claro pensamiento
del siglo XIX, plantea una sociedad democrática como se pretendió hacer en la
Revolución Francesa de 1789 la cual llega a América y hace parte de un marco
legal como es la constitución del pueblo norte americano; justo aquella que se
desprende de todos los movimientos sucedidos en Francia a finales del siglo XVIII.
Según estos dos autores, quienes miran la Revolución Francesa como la mejor
oportunidad de dar pautas para una educación enfocada al pueblo, aquella que es
el centro de la ―comunicación democrática‖ como complemento de los sistemas
educativos mundiales. Louis René quien redactó Essai d'éducation nationale57
critica al clero y su educación, en materias sin importancia social como latín y
religión las cuales han causado un gran atraso en las materias de manejo técnico
o profesional en todos los estudiantes.
Las ideologías de la Revolución Francesa y de la Ilustración fueron enfocadas a la
educación para toda la nación, haciendo que los ideales se expandieran con
pensamientos sociales y políticos utilizando un nuevo discurso social; incluso si
dejamos claros los esfuerzos de Turgot cuando como ministro le solicitó al rey
reemplazar el sistema educativo por uno que no tuviera costo para ser
supervisado por la Corona. En el libro Conseil d'Education58 narra que la
negligencia del rey no pudo generar este cambio, pero en los años de la
54
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Revolución, la educación y la democracia son las que llevan un pie delante de
todos los sistemas por revolucionar ocasionando un gran impacto social.
La Revolución se enfocó en el movimiento educativo, direccionó todos los sectores
sociales en pro de la democracia con diferentes propuestas; la centralización de la
educación, años más tarde cuando Napoleón llega al poder busca hacer una sola
educación para el pueblo. Él la enfoca en el carácter nacional, sistemático y
regulado por el Estado; todo esto apoyado y vigilado por el Conde de Fourcroy,
quien colaboró en el intento de organizar el esquema de la educación francesa en
cuatro niveles
1. Escuelas primarias bajo control comunal centralizado
2. Escuelas secundarias también controladas por las intendencias o por
entidades privadas (preferentemente confesionales) pero regidas por
el gobierno.
3. Los Liceos, como institutos superiores. Regidas por el gobierno
central
4. Las universidades, instituciones de estudios especializados en todas
las áreas, vocacionales y profesionales59
Los planes de estudio fueron elaborados cuidadosamente, se dio un sentido
nacional para que todo se desarrollara en todas las etapas, desde los niños de
seis años hasta la parte profesional; todas las ideas fueron orientadas y
direccionadas a lo que Fourcroy denominó como la educación ―Conforme a la
filosofía iluminista de la Ilustración‖60 puesto que no respondían, ni en su
pensamiento ni en su accionar, al progreso señalado por la razón de la
Revolución.61
Napoleón en sus intentos de unificar la educación con el estado abre una
oportunidad política publicando un decreto el cual construye la exclusividad de la
enseñanza y la educación al ámbito imperial, Decreto Imperial del 10-V-18062
Dos años más tarde, el decreto fue reglamentado por ley del 17-III-08, aplicado
mucho más estricto a las leyes de la época; "La enseñanza pública en el Imperio
queda confiada en exclusiva a la universidad."63
Estos sucesos dejan a la vista lo que la Revolución generó, políticos franceses
legislando a favor de la educación y del progreso del pueblo llevando así los
trabajos de Tocqueville a través de la formación y la restauración de muchos
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aspectos democráticos en Francia. Todo esto llevó a convertirse en un país
defensor de la igualdad para la educación.
Tocqueville nace en una familia aristocrática, ingresó a la Academia Francesa en
1840 gracias a sus estudios en democracia norteamericana. Durante el resto de
sus días fue un servidor de la Libertad, como principio básico y esencial en el
progreso de los pueblos; aceptó la Revolución Francesa como el mayor anhelo
que el hombre haya tenido en búsqueda de concebir un mundo concreto y de una
formación de la ―Conciencia Civil‖ entre el pueblo y el Estado.
Tocqueville demostró un espíritu de criterio independiente basado en los ideales
del liberalismo y orientado a encontrar la solución de los problemas dentro de los
aspectos económicos y educativos. Por esta razón posee un gran intelecto y
espíritu independiente, fue un defensor de la democracia, lo que lo lleva a ser
encarcelado pero tiempo después es liberado. Se dedica a escribir y a publicar sus
escritos en el ejercicio de la misma democracia. Él da una visión crítica de lo que
se empezó en las asambleas revolucionarias francesas, orientado siempre a la
democracia del pueblo y publicado en sus libros.
Conceptos como lo universal, la obligatoriedad y lo gratuito enfocados a la
enseñanza, hicieron que se encaminara un nuevo conocimiento en la educación
en todo nivel. La orientación de la democracia y el apoyo al pensamiento según
Tocqueville harán que el estado y la nación sean guiadas al progreso. ―Antes de
ser soldado, todo francés es un individuo con derechos ciudadanos, el
conocimiento será preciso al educarlo como integrante pleno de la nación; sólo
entonces, podrá armarse para sostener y defender esos derechos."64
Con un pensamiento de origen militar se dio el concepto de ―Nación en armas‖ y
así el origen del Servicio Militar Obligatorio.
Cabe ahora preguntar sobre el manejo adecuado de la educación para la guerra y
el planteamiento de un desarrollo para la población. La historia después de 1789
nos cuenta los adelantos y los retrocesos en materia militar, el concepto
―Educación – democracia‖ orienta los esfuerzos en el poder central y local del
sistema educativo nacional.
Tomando estas ideas educativas francesas, los precursores de la patria
estadounidense adoptan muchos de los nuevos pensamientos plasmados en sus
políticas que rigen ese país, los ejecutan en la nueva nación, retomando la idea
del Estado de las antiguas civilizaciones como en Grecia y Roma; una educación
del Estado y del crecimiento para la nación. Este ultimo concepto no existía, pero
los derechos de todos los ciudadanos, es lo que ahora importa a partir de la
Revolución porque representan el progreso libre del pueblo.
La democracia generada en aquella época, lleva a la educación del pueblo a su
esplendor como nación en todo el mundo. En el caso de los asentamientos de los
colonos en América del norte se registran una asistencia a las ―Asambleas
comunales‖ las cuales originan diferentes concepciones, tanto en lo confesional
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como en lo político. Debido a la mezcla de sus gentes y la variedad de
pensamientos religiosos y congregaciones se buscó una alfabetización mediante
el libro sagrado de los católicos ―La Biblia‖. Se registra como el primer libro que es
introducción en Norteamérica para la educación con un contacto de Dios por
medio de las lecturas. Es la Biblia la que hace que cada persona sea libre en su
desarrollo de ideas y la interpretación correspondiente que cada uno le reconozca.
La libertad de pensamiento y religión, originó en el país del norte una fuerte
democracia en los estados recientemente creados. Los derechos y privilegios, las
obligaciones y la identidad nacional son enmarcadas en una constitución propia y
un congreso unificador tanto en Norteamérica como en los países liberados de la
Corona Española.
El pensamiento liberador europeo llega a América produciendo un impacto en la
nación del norte que poco a poco empieza a bajar en la geografía, llegando hasta
la Gran Colombia. El manejo de los poderes (legislativo, ejecutivo y judicial)
empieza a desarrollarse como acción política mundial.
Los pensamientos democráticos van orientados a adquirir un ―Compromiso
nacional‖ en materia de educación. Los intereses políticos empiezan a tener sus
trabas causadas por las mezclas de sus inmigrantes y los diferentes pensamientos
que generan diferentes clases de controversias.
Durante los siglos XVI y XVII la Corona Española creó en América alrededor de
casi treinta universidades con una aplicación muy parecida a la que se tuvo en
España. El clero manejó la educación en América quitando importancia a la
enseñanza elemental, es allí donde se encuba en verdad el origen de todo
pensamiento unificador y creativo y no un enfoque sólo de pensamiento religioso
medieval como se pretendía en esa época.
El espíritu de la contrarreforma también llega a América y se instala por medio del
clero. Se busca a toda costa pacificar los humos que había dejado la Revolución
en Francia; en países como en Norteamérica éste estaba presente con la doctrina
luterana. Presidentes como George Washington y de Thomas Jefferson dan los
primeros pasos hacia la creación y construcción de universidades nacionales, la
primera de las cuales, fundada en 1789 en Carolina del Norte, abre sus puertas
hasta 1795, con un el propósito de que los estudiantes norteamericanos no
tuviesen que emigrar a otros países sino que allí mismo recibieran una educación
de calidad, adoptando un sistema de educación con calidad para todos los
habitantes y Estados de la Unión‖.65
El pueblo norteamericano encargó a la educación como una responsabilidad
constitucional alentando con premios e incentivos a la sociedad. La educación
empieza siendo pública en los estados de todo el país y paga a bajo precio por el
pueblo. La utilidad de la misma promocionará las universidades y la forma técnica
de las profesiones. Ejemplos como los de Pennsylvania en 1790 quienes
65
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legislaron por unas escuelas en todo el ámbito estatal, que promoviera una
educación gratis para los menos favorecidos.66
Las políticas americanas adquiridas sólo cobijaban a los niños jóvenes varones de
clase media blanca, al igual que en la Francia revolucionaria contemporánea;
aquel ideal de igualdad no tocaba ni a las mujeres, ni a los negros, ni a los indios
ni tampoco a los hijos de los trabajadores blancos. Esta situación creo una fuerte
descompensación social de derechos; aquellos que se evidenciaron en Francia a
mediados de 1789.
La burguesía americana creó sus límites en la educación, el privilegio clasista de
sus industrias y su manejo empresarial dieron una prohibición a la alfabetización
de los negros, mientras que los jesuitas educaban en su propia lengua a los indios
que luego sirvieron para reeducar a los demás indios.
La educación para las niñas fue un objetivo del estado machista, pues hasta
mediados del siglo XX se reconoce en todos sus estatus legales; aquella
educación no fue tan violenta como en el caso de los negros los cuales se
reprimían como se evidenció en las plantaciones de algodón en el sur de Los
Estados Unidos; las mujeres fueron educadas para quedarse en casa
relegándolas a un segundo plano social. Algunas mujeres fueron formadas en sus
propias familias como organismos privados o grupos selectos, mas nunca se les
dio una educación igual a la de los varones. Se les educo en pro de hacerlas
refinadas y señoras de su hogar.
En el estado de Massachusetts, en la ciudad de Northampton se encontró una
legislación para no pagar ningún dinero en pro de la educación de las niñas. A
ninguna mujer se admitió en las escuelas públicas hasta 1802 donde
progresivamente el marco educativo mundial empezaba a girar a favor de la
igualdad para todos los seres humanos sin importar la condición social, raza, color
o cualquier índole.
Los primeros años del siglo XIX llevan un adelanto en materia de educación. La
igualdad de condiciones empieza a pugnar en los países europeos y en América.
Sectores minoritarios o reprimidos empiezan a generar un sentimiento de
revolución contra el sistema impuesto, todo se reduce a un nivel igualitario; se
piensa que todos los hombres, para alcanzar alguna riqueza necesitan ejercer una
profesión la cual exige siempre un aprendizaje. Se origina una necesidad de ir a la
universidad y de superarse en los estudios. La burguesía se orienta a los oficios
técnicos imprimiendo la era industrial cuyas primeras luces se dan en Europa y en
América.
La burguesía no tenía un placer por lo intelectual sino por el trabajo y por el
creciente flujo de dinero. Se empieza a ver que los hombres son iguales en fortuna
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pero no por su inteligencia y astucia, esta última les ayudaría a doblar sus
riquezas y crear la brecha entre ricos y pobres.
Es por eso que retomando la obra de Tocqueville sobre democracia se analiza las
ideas enfocadas a la educación y al pueblo en general. El análisis del poder del
Estado orienta a gobernar con democracia, en palabras del autor, ―Nada hace tan
diferentes a los hombres como la educación"67 dentro de un pensamiento crítico
que será la herencia legada para las futuras generaciones.
Sarmiento, quien fue un conocedor de la política de EE.UU. propuso la ideología
de "Una educación común para un país de pequeños propietarios campesinos
alfabetizados,"68 pero el trabajo de Tocqueville es un compendio de pensamientos
enfocados a la educación y a la democracia. La política en Estados Unidos coloca
al poder central como el jefe que imparte una educación libre.
La obra de Sarmiento deja un claro entusiasmo por las estructuras democráticas
tanto en Europa como en América, sobre todo a partir de la variedad cultural
religiosa enfocada a obtener un fin educativo, en búsqueda de la libertad del
propio individuo y de su deseo de igualdad, solo obtenida a través de la
educación, sin ella estaríamos condenados esclavitud como lo afirma en su obra.
Dado que la sociedad de sistemas monárquicos se plantea como un dogma
netamente democrático, el cambio originado por la Revolución es muy bien
recibido en Estados Unidos por estar al servicio del desarrollo libertad y la
educación, lemas principales de la política de ese país.
El análisis y la participación de la democracia y la educación fue apoyado por el
hombre que el 16 de abril de 1859 fallecerá en Cannes; Alexis de Tocqueville dejó
un legado importante en sus libros y en sus memorias para la sociedad libre,
conllevando el debate sobre la democracia y la educación. Este mismo año nace
en Burlington, Estado de Vermont Estados Unidos, el filósofo y pedagogo
norteamericano John Dewey, quien tendría seis años de edad cuando finalizó la
guerra de sucesión; murió en 1952 convirtiéndose en un obligado referente en
materia educativa, él retoma los ideales del pensador Tocqueville y plasma sus
ideales revolucionarios en su libro.
Democracy and Education. An Introduction to the Philosophy of Education69
publicado en 1916, se ha convertido en un análisis profundo sobre las ideas
sociales y democráticas americanas. El método educativo que plantea Dewey va
enfocado a la sociedad en construcción, el autor hace la interdependencia entre
―Democracia y sociedad‖ para demostrar que una necesita de la otra.
El pensamiento de Dewey tiene un aspecto social importante basado en la
sociedad francesa del siglo XIX después de la Revolución; con ideales de igualdad
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y de democracia. El nuevo orden que empieza a gobernar el mundo desde la
Revolución Francesa, hoy en día está más vivo que nunca por el pensamiento de
Dewey, del cual se puede concluir que educar implica hacer a los miembros de
una sociedad partícipes del desarrollo de la misma, de ideales progresistas con
una libertad igualitaria en todo el sentido.
Dewey criticó las ideas de Platón y de la Ilustración, planteó una concepción
igualitaria en lo educativo, creando así una intercesión disciplinar para todos los
individuos. La experiencia en la educación en Dewey toma un sentido humano,
con una filosofía para la educación. Su enfoque va dirigido a ―el acto de pensar, lo
que se transmite y el para qué se transmite‖; se hace fundamental en la educación
lo que podemos llamar el uso adecuado de las cosas en función de algo.
Los valores y el uso de la cultura en la educación se demuestran en la ideología
de los hombres, que se convertirán en libres. Las bases platónicas de la polis y los
trabajadores de estas son lo único que los hará libres con profesiones liberales
que prometan que la misma polis tenga una nueva prospectiva y mejoramiento
social; aquellos conceptos que hasta el siglo pasado se manejaron y que pudieron
introducirse en el nuevo orden social como son la ―Calidad de vida‖ dentro de la
misma sociedad.
La calidad de vida es algo imperante en la construcción de las sociedades
americanas y europeas, la división entre la misma enseñanza y educación abre
una brecha entro lo clásico y lo liberal; entre lo técnico y lo profesional.
Dewey va más allá de una educación tecnicista, aquella causada por la misma
Revolución industrial.
El capitalismo limita la escolarización, la encamina al aprendizaje rudimentario
como leer, escribir y contar, dejando a un lado la educación científica, literaria e
histórica; el progreso de una verdadera sociedad.
La tesis de Dewey va relacionada con los conceptos de la integración, las fuerzas
de la educación y el progreso del pueblo.
Dewey pone en evidencia las formas de los planes de estudio, que se pueden
proponer en materia de educación y pensamiento. Se pugna por la educación
científica y técnica evocando el progreso, en todas las formas de educación y de
servicio en general. El conocimiento seudocientífico ha sido el tema de debates en
educación, justo desde que la Revolución estalló en Francia cambiando la forma y
el estilo de enseñar a nivel mundial.
La reflexión que se pretende hacer es el puente histórico a través de los sucesos
de la humanidad como la Revolución Francesa y la Ilustración, la búsqueda de
una educación óptima y una democracia para hacer crecer la inteligencia. Todo
esto hace que nosotros seamos partícipes del desarrollo humano, en pro de la
ciencia y la tecnología, aquello que en verdad llevará a éste a ser feliz. Ideales
que La Declaración de Independencia de Los Estados Unidos resalta como mapa
de navegación de este país, nación que abandera el destino de muchos países, no
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sólo económico sino también en materia de educación; de un planteamiento de
reflexión sobre la Libertad, Igualdad y Fraternidad en la educación.70
Esta reflexión sobre democracia e igualdad es imperante en la educación desde la
Revolución Francesa. Solo dejaría una pregunta a los lectores sobre el objeto de
reflexión acerca de los países que han adoptado la Revolución Francesa como
fuente de democracia e igualdad, entonces me preguntaría ¿Dónde quedan los
principios básicos en educación gratuita para todos, especialmente para los niños?
Pues es la niñez donde se construye la sociedad que con los años dará frutos;
aquellos que hoy estamos sembrando y que recogeremos en el futuro gracias a
todos movimientos sociales y culturales generados desde Francia.
Todos estos aportes han contribuido a una educación que va en procura de
mejorar al pueblo y la misma civilización, sólo los pensadores más influyentes en
esta concepción de educación se abordan aquí pero muchos más que han
trabajado desde la Revolución Francesa hasta nuestros días serian tema de un
nuevo trabajo de investigación mucho más profundo.
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La Declaración de los Derechos del Hombre y del Ciudadano de 1789 en
Francia, su impacto y recepción en Colombia y el resto del mundo
Los pensamientos que originaron La Declaración de Los Derechos del Hombre y
del Ciudadano de 1789, fue la justa causa que ayudó a la inspiración de ―La
Declaración De Independencia Estadounidense‖ de 1776 gracias a su espíritu
filosófico del siglo XVIII, a todos los pensamientos anteriores a la Revolución la
cual marca el fin del Antiguo Régimen y el principio de una nueva era, sumados a
los decretos del 4 y 11 de agosto de 1789 los cuales dan por abolidos los
derechos feudales votados por todos los estamentos franceses en la Revolución.
Todo este vuelto dio origen a muchos otros proyectos y extensos debates sobre
los derechos ―Naturales e imprescriptibles‖, enmarcados en los posteriores años.
La educación, la justicia y la libertad hacen parte de esta declaración
reconociéndolos ante la ley; ésta es una declaración que ha inspirado a
numerosos países en Europa y América Latina además presente en
organizaciones como las Naciones Unidas después de la segunda guerra mundial,
el 10 de diciembre de 1948, adoptada y proclamada por la Resolución de la
Asamblea General 217 A (iii) , además de otras que vinieron después como la
firmada en Roma el 4 de noviembre de 1950 en la ―Convención Europea de
Derechos Humanos‖71
Ése el mismo derecho a la libertad, el que empujó a Antonio Nariño a traducir en
1794, del francés al español la Declaración Universal de los Derechos del Hombre
y el Ciudadano; ese mismo año y a consecuencia de dicha traducción, fue
condenado a diez años de cárcel, le fueron confiscados todos sus bienes y fue
desterrado a perpetuidad del país; es decir, se le obligó a salir de la nación para
siempre.72
El trabajo hecho por Nariño es de suma importancia para este hombre de letras y
de mente ilustrada, ya que gracias a su auténtica dimensión y amante de la
libertad, la justicia y la igualdad, sirvió de inspiración en la campaña libertadora en
búsqueda de los mismos valores que proclamaron en la Revolución Francesa.
Pese a esto, en 1796 logra escaparse de la cárcel de Cádiz, en España, y
refugiarse en Inglaterra y Francia, gracias a sus amigos en estas dos naciones
busca la ayuda para la rebelión de las colonias americanas en contra del dominio
español.
Esta idea lo hace retornar al país, pero es detenido y puesto preso en Cartagena
para mantenerlo aislado de sus amigos y compañeros de revolución. Ávidamente
consigue la libertad después de los acontecimientos del 20 de julio de 1810, los
cuales darían origen a todo lo que se desató en la lucha de Independencia en la
Nueva Granada.
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Nariño en 1811 funda el periódico La Bagatela, donde expresaba con su pluma el
inconformismo por la falta de iniciativa de los criollos ante la opresión de los
españoles; justo en esas letras él mismo busco acrecentar el hambre de libertad
de todos los que seguían luchando por la Independencia.73
Aunque se dio orden de decomisar todo lo que Antonio Nariño tradujo de la
Declaración Universal de Los Derechos del Hombre y del Ciudadano, su espíritu
permaneció fiel a sus ideas; su difusión fue prohibida, a la vez que se ordenó
recoger los ejemplares editados, de los cuales se quemaron y no se conserva
nada de la traducción hecha por Nariño directamente, pero sí de los textos que el
mismo publicó y que incentivó después de este hecho.74
La historia cuenta que en enero de 1794 (el historiador Raimundo Rivas habla de
diciembre 1793) Antonio Nariño recibió una visita sin importancia, era el capitán de
la guardia de S. E, don Cayetano Ramírez de Arellano, quien vino a saludarlo y le
trajo un libro. Don Cayetano conocía el profundo amor por la lectura de Nariño, por
lo cual le dio prestada una obra de tres tomos, titulada Historia de la Revolución de
1789 y del establecimiento de una Constitución francesa, impresa en París en
1790.
El libro que ante los ojos de Nariño le profesaba una gran inquietud intelectual, es
la fuente donde encuentra la Declaración de los Derechos la cual él traduce del
francés, se da cuenta de que ésta no va dirigida sólo a los franceses sino que
busca convertirse en una nueva visión del panorama mundial, allí se declara la
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guerra a los reyes y a la monarquía absolutista, haciendo de este siglo una época
filosófica donde se pueden leer los pensamientos de Rousseau, que Nariño había
leído antes en el Contrato Social.
El mismo Nariño sabe que con esa Declaración se le da al pueblo la soberanía y
se decanta un nuevo orden ―la voluntad general del pueblo.‖
Nariño vio que esas palabras son para todos los pueblos por lo claras y precisas;
la búsqueda de la trascendencia en lo social hizo que clandestinamente tradujese
en su casa el texto mientras reconocía la igualdad de condiciones en todo sentido
y en toda su expresión revolucionaria.
La ley de esas palabras es la voluntad del pueblo y la formación educativa del
pueblo, por medio de sus representantes, promulgando o castigando según su
actuar.
Siendo así y en sucesión de orden Los Derechos del Hombre y del Ciudadano se
convierten en la base pilar del Derecho Internacional Humanitario 75, incluso de la
misma guerra gracias a los enfoques que se dan entre las leyes para crear
derechos e igualdad entre todos y todas las naciones. Nariño vio que en ese papel
se distingue la necesidad de ver un mundo cada vez más justo y libre, enmarcado
en la Revolución y lo que ella dejo de legado al mundo.
Es así que gracias a esto y a la recepción de las ideas revolucionarias en
Colombia se gestará un nuevo orden político, social e incluso cultural en América;
muchos de los forjadores de la patria hicieron sus deliberaciones en plazas o
incluso clandestinamente intentando mover masas en búsqueda de una nueva
vida para los pueblos americanos enfocada en la igualdad de derechos. Como lo
profesaba la declaración que Nariño tradujo.
Pero si de los precursores de la Independencia en Colombia hablamos no nos
podemos dejar de referir a Simón Bolívar, quien toma los pensamientos de
Rousseau, haciendo entrever la posibilidad de mejorar al pueblo oprimido. Fueron
estas ideas las que influenciaron notablemente y las que, como sabemos, llevaron
a la Revolución Francesa.
Bolívar veía con buenos ojos las diferentes revoluciones que se daban alrededor
del mundo, pero en especial la revolución en Norteamérica fue la que más
admiración le causaba junto a la posterior que fue la francesa, lo cual lo impulsó a
tomar acción en Suramérica en pro de la libertad.
Bolívar toma muy propio lo que ha leído y ha escuchado con referencia a los
sucesos en Francia y en Norteamérica a finales del siglo XVIII y principios del
XIX, siempre bajo la dirección de su maestro Simón Rodríguez de quien recibió
educación desde muy pequeño siendo encaminado al pensamiento de Rousseau
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y más tarde de otros pensadores y filósofos anteriores y posteriores a la
Revolución.
Al igual que Rousseau imprimió el espíritu a los hombres franceses, lo hizo Bolívar
y su gran inquietud mental en búsqueda de liberar al pueblo americano de la
Corona Española con la estrategia de ser primero su patria y luego los territorios
vecinos, obteniendo paz y progreso mediante la educación de todos sus
habitantes enfocados a la libertad por derecho propio al nacer.
Esa misma educación que se analiza desde los reyes en Francia los cuales
empezaban a gestar pequeños pasos como lo fue Felipe de Orleáns, quien
permitió el pensamiento literario y artístico fuese liberado de su dependencia y de
la Iglesia, haciendo la crítica de las aptitudes artísticas para el pueblo; aunque de
algunos muy escogidos lastimosamente, pero que favoreció a la clase dirigente
como en el caso de Rousseau.
Rousseau fue uno de los principales opositores del gobierno apoyado con el
espíritu de Montesquieu; ellos además buscaron liberar el espíritu del pueblo con
sus obras y sus publicaciones Cartas persas y El espíritu de las leyes apoyando al
pueblo para educarse y a progresar.
Bolívar ve en estos pensamientos un ideal de libertad y el tiempo preciso que daba
la época de grandes pensadores y literatos entre muchos como Voltaire,
Rousseau, Marmontel, La Mettrie y Helvetius en los cuales se puede resumir una
ideología netamente filosófica encaminada a la política y la creación de una nueva
nación.
Desde Luis XV la monarquía tuvo grandes opositores y mucho más si los
pensamientos de Rousseau, Voltaire y Diderot estaban presentes en el pueblo y
en sus ideales de libertad para el progreso social oprimido por el despotismo y la
intolerancia monárquica.
El pueblo francés es un ejemplo para Bolívar y los precursores de la
Independencia, de su claro y consciente poder que estalla en París a partir de
1750, pero a pesar de las malas ideas del gobierno creen en el poder y la
seguridad monárquica; más adelante por voluntad propia del pueblo Luis XVI es
llevado a la guillotina.
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Así como todos estos sucesos sirvieron a Bolívar para levantarse contra la Corona
Española, los franceses también tienen el impulso de lo que estaba sucediendo en
Norteamérica que sirve de ejemplo para derrotar el régimen monárquico.
Es el siglo XVIII el que precede a las ideas de la razón y se deja a un lado la
naturaleza y el enciclopedismo que se manejó por varios siglos y que de alguna u
otra manera oprimía con aspectos como la moral y el temor de lo que venia de la
naturaleza ―el poder del Rey‖. Es una época en la que se cuestiona todo: la
religión, el estado, la sociedad. El arte y la literatura empiezan a ver un afán social
de una comunidad más justa de hombres racionales.
Es el espíritu de Bolívar quien actuará en medio de la tradición y la revolución
aprovechando la conmoción generalizada para buscar la independencia, como lo
vio en las palabras de los hombres franceses en pro de la libertad y los ideales de
un mundo mejor libre y sin opresiones, esto hace que busque los medios para
buscar la tan anhelada independencia.
La situación generalizada hizo que las obras literarias, las obras científicas y la
misma filosofía se colocara al alcance del pueblo, ya que eran muy pocos los que
tenían ese privilegio porque los costos eran muy altos y el material poco
accequible; un excelente panfletista de toda esta situación fue Voltaire, quien
convirtió los ideales en una excelente oportunidad para dar a conocer al hombre
racional. Voltaire era un allegado al pueblo, compartía ciertos pensamientos con
D’Álembert y Diderot. Llamaron esa época como ―El siglo de la filosofía‖.
Se cuestiona la idea del poder del rey, la sucesión de Dios y su incuestionable e
ilimitado mando, sin embargo éste se ha debilitado mucho por los excesos y por
las banalidades en la Corte, por lo que es Rousseau uno de los principales
hombres sabios, apoyado incluso por Robespierre quien se considera como un
discípulo suyo, quienes cuestionan este poder y lo hacen saber al pueblo
ocasionando controversia y el primer caos que generaría la Revolución.
Por otro lado, la problemática de España y las colonias en América tocó fondo
cuando Napoleón invadió a España y derrocó al rey Fernando II causando un
impacto violento en las personas, las cuales enviaron mensajes del cambio que se
estaba generando en el poder monárquico a favor de los habitantes; Napoleón
pregonaba participación a los criollos en el gobierno pero al mismo tiempo les
daba ideas liberales, como la abolición de la esclavitud, cosa que llevó a un caos
total generando la lucha en pro de la independencia.
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La constitución que Napoleón pregonaba dio origen a las revueltas entre los
criollos, pues se impedía a toda costa que se enteraran de la naturaleza liberadora
de ésta haciendo que América se aproximara a tomar sus propias decisiones.
La casa de Borbón fue la que afectó las propiedades en América con su política de
trabajo a los jornaleros, olvidándose de la protección a los humildes y
acrecentando su explotación; la eliminación paulatina de los resguardos indígenas
y la creación de los ―Visitadores regentes‖ crearon en las colonias un sentimiento
de injusticia social.76
En conclusión, se puede decir que las rupturas monárquicas en Europa son las
generadoras de la Independencia en América dados los pensamientos de la
Ilustración y la Revolución Francesa que sirvieron de ante sala para dicho fin;
donde con voluntad y con deseos de libertad se termina con la esclavitud que
desde España se generaba a las colonias en América.
Simón Bolívar es el precursor más importante para estas causas; él busca
terminar con esa explotación a los criollos colocando de su parte, en las ideas y la
estrategia de guerra; es por eso que las clases populares al principio se
mantuvieron a favor de la monarquía y luego a favor de los criollos logrando ser
persuadidos por los independentistas los cuales con todo ahínco salieron en
búsqueda de la lucha de la libertad.
La dinámica libertadora tiene muchos aspectos por analizar como las situaciones
que se vivieron de orden político y social de fechas como la del 20 de julio de 1810
en Santa Fe de Bogotá, o las batallas que de allí en adelante se generarían y que
llevaron a la independencia total de España y la sensación que dejó en los
granadinos en búsqueda de la libertad de la opresión.
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CAPÍTULO II
El contrato social de Rousseau y la orientación de la libertad en
Colombia
Rousseau es quien imparte las letras de la Declaración de los Derechos del
Hombre y del Ciudadano con su pensamiento plasmado en su obra maestra El
contrato social mezclando un temperamento emotivo y libre, de rechazo a la
aristocracia y el mal manejo la sociedad. Es la educación la que forja el
pensamiento revolucionario en los años siguientes a la Revolución enfocando una
actitud democrática de las ideas, de las ideologías de la burguesía, el comercio en
general orientando a la prosperidad de la nación y expresada en los derechos y
los deberes de todo ciudadano.
Rousseau es uno de los hombres más influyentes para la Revolución Francesa, él
hace ver una conjetura entre la realidad y el sentido del ser en el campesino de
aquella época y del entorno social.
―Para vivir en sociedad, los seres humanos acuerdan un contrato social implícito, que les
otorga ciertos derechos a cambio de abandonar la libertad de la que dispondrían en estado de
naturaleza. Siendo así, los derechos y deberes de los individuos constituyen las cláusulas del
contrato social, en tanto que el estado es la entidad creada para hacer cumplir con el contrato. Del
mismo modo, los hombres pueden cambiar los términos del contrato si así lo desean; los derechos
y deberes no son inmutables o naturales. Por otro lado, un mayor número de derechos implica
mayores deberes; y menos derechos, menos deberes‖

77

De lo anterior, cabe encontrar las diferentes expresiones y excepciones citadas
por el autor las cuales hoy en día no se han modificado en algunos países como
por ejemplo las políticas del Islam que sólo tienen deberes y apenas derechos
para las mujeres; en otros países existe libertad de pensamiento y de expresión
como en Francia.
El pensamiento de Rousseau ve la situación humana en su clara expresión, él
busca una revolución más humana la cual es gestada con las ideas
revolucionarias en búsqueda de reconocer al hombre como el principio de la
misma creación y de la misma sociedad.
Rousseau con su espíritu filosófico crea muchas estrategias sociales para mostrar
sus ideas liberadoras, las cuales son encauzadas a crear un cambio social, de una
clase dirigente que solo busca el favor de ella misma mientras quien debería ser el
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objeto de la riqueza, se esclaviza cada vez más y se hunde en la indiferencia
social.
El contrato social de 1762 y Emilio son bases de este filósofo para convertirse en
blanco de la monarquía y de la misma Iglesia. Se ve una crisis de persecución a
los filósofos y pensadores de la época por parte de la iglesia; por ser él un
admirador de los artesanos y cortesanos (El pueblo) los que en verdad mueven la
economía. Estas ideas dejan en claro que el hombre vale más por un trabajo que
por su título de nobleza, la cual no permite escalar en oportunidades dentro de una
sociedad verdaderamente democrática.
Apoyado por las ideas de Calvino como líder espiritual y político, Rousseau
escribe para romper con las ideas del comercio, la banca y el cobro monárquico;
habla del ocio que genera la acumulación del dinero y de riquezas mal utilizadas y
distribuidas, por eso, desde Calvino la idea que le dio a Rousseau fue la igualdad
para todos, expresada por los sentimientos de toda la sociedad.78
Rousseau estaba de acuerdo con la razón de los sentimientos que hacen al
hombre obrar de cierta manera, impulsado por el valor propio que éste le genera;
la razón como hecho social en el Romanticismo es más una forma de conducta
que una teoría de conocimiento; idea que el mismo Rousseau ayudo a forjar en
sus obras.
La filosofía de Juan Jacobo Rousseau tiene una dialéctica entre los espacios de la
razón y la naturaleza, entre la libertad y la dependencia, entre la cuidad y el
campo, según él resulta imposible renunciar a la civilización pero todo debe estar
enfocado al estado primitivo natural de donde todo debe volver; el origen de una
cultura desde la infancia para educar en pro de la sociedad.
La filosofía del siglo de las luces hace que desaparezca toda verdad dogmática o
sobrenatural de Dios trayendo así conceptos de Maquiavelo sobre Rousseau
como
―La maldad y el pecado son frutos del progreso y de la cultura, pues el hombre es
originalmente bueno por lo tanto la fuente de todo mal no está en la esencia del hombre sino surge
a través de su existencia real, concreta la cual puede superar yendo a su verdadera naturaleza‖
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Es así como el concepto de Dios y lo sobrenatural empiezan a desaparecer con
las ideas del italiano; una nueva concepción se empieza a gestar para que sea
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aprovechada más adelante por los pueblos americanos y sus procesos de
independencia. Es justo aquí, donde se empieza a reconocer el libre albedrío de
las personas en su propio proceder, la búsqueda de las soluciones y el
planteamiento de un nuevo destino, dejando a un lado el dogma. Se da al hombre
autonomía propia, reconociendo sus capacidades creadoras en el plano político y
social dentro de la sociedad y su día a día.
Rousseau planteaba la tolerancia como algo exclusivo para todos en pro de vivir
en comunidad, pero el martillo cayó más fuerte sobre la Iglesia, la cual no permitía
otra creencia que no fuera la que ella impartía. Se empieza a debatir sobre la
tolerancia religiosa y la convicción de creencias, cada hombre debe tener respeto
por su libertad religiosa, por la libertad de ideas y de creencias, de dogmas
religiosos y su fe en un Dios, llevando a convertir al estado religioso francés en un
estado laico.
Siendo así se plantea al hombre en su propia esencia de una ley moral objetiva
que asegura el desarrollo personal y la libertad de sus impulsos y apetitos;
haciéndolo diferente del animal por su facultad de racionalizar y ser el único ente
natural que puede buscar la perfección. Discurso ―El origen y fundamento de la
igualdad entre los hombres‖80.
Según Rousseau, el hombre tiene la capacidad de inventar o crear su propia vida
y adherirse así mismo a la historia. Rousseau critica la civilización que no permite
el desarrollo del hombre, pues el progreso siempre abrirá la brecha entre ricos y
pobres atrayendo desdicha para el mismo hombre.
El filósofo plantea una relación entre la civilización creadora y las relaciones
equitativas, buscando un hombre social, culto y civilizado, compatible con los
bienes del espíritu y la desigualdad social; Estos pensamientos fueron los que
hicieron que el pueblo se fuera violentamente contra el Estado monárquico por la
opresión generada por la élite política y su propiedad privada.
Rousseau busca un postulado filosófico y reflexivo más contemporáneo, frente a la
problemática social que desde años se vivía en Europa. El tiempo en Rousseau es
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la mejor vara para medir la realidad de todos los males e injusticias, haciendo una
crítica de la solución a estos problemas81.
En sus palabras afirma que la corrupción y la degradación destruyen las
relaciones sociales causando despotismo y desigualdad social, es por eso que la
tesis plantea la ciencia del hombre y su realidad en el tiempo como parte de la
existencia y su influencia en la historia. Rousseau es la manzana en el paraíso de
Adán y Eva, pues muestra la realidad y la infelicidad por haber perdido los
derechos nobles que la monarquía no supo dirigir.
Rousseau es fiel a las ideas de la Ilustración y al propósito de reformar al hombre
en sus creencias, afirmando que el sentimiento tiene primicia sobre la razón,
porque no posee tiempo. Logra admitir que el sentimiento va contra sí mismo y
puede ser destructivo82.
Partiendo del reconocimiento de la esencia humana de la razón del corazón, el
filósofo ve estos factores como ―el eje principal de la vida‖ logrando volver a la
contradicción entre la idea de la razón y sentimiento, derrumbar en la escala
absolutista feudal.
Rousseau empuja el Romanticismo, es decir el movimiento artístico y literario,
repudiando lo banal y lo prosaico que fue la burguesía, promulga una filosofía del
sentimiento apoyados en la razón de la Ilustración y sus mentes, enfocados en la
raza humana, universal y eterna. Rousseau es el primer político quien con una
naturaleza de sentimiento aborda una teoría democrática que será utilizada en la
Revolución Francesa.
La soberanía del pueblo ante los derechos de la libertad son reflejados en El
contrato social, todos estos pensamientos llegan hasta América y son introducidos
por los revolucionarios en Los Estados Unidos, pasando por los países latinos,
ocasionando la Independencia y el estrago social que ésta originó como ―La patria
boba‖83 en Colombia, con un sistema el cual no es deductivo pero sí democrático,
se analiza la libertad como real con base en la igualdad social.
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Rousseau planteó la asociación en defensa y protección de las personas y los
bienes de cada asociado protegido por el Estado, siendo libre en su actuar. El
Estado deberá juzgar el mismo sistema para el bien de la armonía social.84
Consecuentemente en Emilio (1762) se definen los nuevos fundamentos para una
pedagogía renovada, acorde con los nuevos tiempos y con los movimientos que
se estaban generando en aquella época. Esta obra es el resultado de la revisión
de la pedagogía tradicional en búsqueda de oxigenar la misma educación, con una
pedagogía alcanzable para todos. Siendo así que establece las características de
la educación para una sociedad integrada por ciudadanos libres, partícipes en la
organización de la comunidad y los asuntos públicos, "una educación para formar
un nuevo hombre y así una nueva sociedad."85
Siendo consecuentes Rousseau señaló al niño como "un ser sustancialmente
distinto al adulto y sujeto a sus propias leyes y evolución; el niño no es un animal
ni un hombre, es un niño" (Emilio) replanteando la necesidad de cambiar los
métodos de enseñanza imperantes en el desarrollo de sus intereses, habilidades,
necesidades y capacidades. La búsqueda de una sociedad mucho más ilustrada
en pro de la ciencia y la naciente tecnología, apoyada por el Estado en la
consecución del mismo progreso.86
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La presencia Francesa en Colombia
Retomando las acciones católicas y evangelizadores en Colombia durante los
siglos XVIII y XIX encontramos que los evangelizadores y hombres de diferentes
congregaciones son los encargados de la educación. Se puede ver que el país
galo tiene una fuerte difusión en materia de lengua y de pensamientos políticos
generados desde la Revolución frente al Estado y la nueva república en Colombia
desde la Ilustración y los movimientos que se generaron en la Revolución
Francesa.
Sociedades internacionales como la francmasonería87 las cuales poseían una
fuerte amistad intelectual entre los hombres más influyentes del siglo XVIII
ejercieron su actividad en gran parte de Europa y poco a poco se expandieron
secretamente por el mundo; de allí se conoce que estas alianzas dieron origen a
otras como ―la Alianza israelí universal desde 1860‖ en el cercano Oriente 88 la
Alianza francesa desde 188389 y la Misión laica francesa desde 1902 donde el
idioma francés está dentro de sus escalas organizativas90.
Todas estas organizaciones ayudaron a fomentar las ideas revolucionarias que se
distribuyeron por el mundo ocasionando incluso las guerras mundiales y las
revoluciones que el hombre y la historia verían en los siglos XIX y XX.
El trabajo de estas organizaciones fue crear institutos, escuelas, colegios con
orientación francesa tanto en lengua como en cultura, basados en los intercambios
artísticos. La estructura creada para la educación en Francia fue tomada por otros
países con una prospectiva de la vida técnica y universitaria como marco de
referencia y progreso social, desde la Revolución en adelante.
La Segunda Guerra Mundial abre los ojos a los franceses para la expansión de la
lengua. La creación del Ministerio de Asuntos Exteriores91 tiene lugar el 13 de abril
de 1945, se crea por resolución con una dirección en aspectos culturales y obras
artísticas franceses en el extranjero originadas desde Francia y orientadas a la
influencia política y comercial que Francia tiene con respecto de los otros países
europeos y el resto del mundo.
El Ministro de Asuntos Exteriores francés desde su fundación en 1945 ha firmado
numerosos convenios culturales, encauzando su actividad hacia las influencia
tradicionales de Francia, sus costumbres y su intelecto, como centros culturales de
debates, escuelas, colegios; orientando la vocación técnica y profesional de la
enseñanza en lengua francesa de cualquier actividad propia en el diario vivir;
87
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agrupando así a todas las instancias educativas como lo son las redes de las
Alianzas francesas; las instituciones orientadas a la enseñanza de la cultura y
lengua francesa con sede en París y distribuida por todo el mundo.
El trabajo de la Alianza Francesa ha hecho que estudiantes y profesores de
universidades e institutos en el extranjero orienten su educación con base en la
cultura y la civilización francesa. Reconociendo que después de la Segunda
Guerra Mundial la lengua inglesa ha tenido una fuerte aceptación y dominio como
lengua del comercio, la banca, la política y los movimientos comunicativos como la
tecnología; es por eso que encontramos que en contraparte de la lengua francesa
esta el consejo Británico ―The British Council‖92 como centro cultural de la lengua
inglesa expandiéndose rápidamente en países que no poseen el inglés como
lengua materna93.
Vista desde Francia la creciente oleada de lenguas que generó la Segunda Guerra
Mundial orientando al inglés, se empieza a trabajar internamente para favorecer la
lengua francesa. Se mencionan tres herramientas que motivaron la enseñanza y la
educación en la creación de la Alianza Francesa como fueron:





Métodos pedagógicos que promueven los ―Cours de langue et de
civilisation françaises‖ instruido por G. Mauger (Alianza Francesa) el
cual vendió alrededor de dos millones de ejemplares.
La elaboración de una gramática básica del francés en 1951 en la
Escuela Normal Superior de Saint-Cloud. Basada en un estudio
científico de los métodos de enseñanza del francés lengua extranjera
FLE.
Prácticas reguladas en Francia organizadas por el Centro
internacional de estudios pedagógicos de Sèvres (C.I.E.P.).

A partir de la crisis originada en la Segunda Guerra Mundial y el fracaso
económico mundial, la educación se vio afectada; las prioridades cambiaron
progresivamente, se entro en una política de responder a todas las necesidades
de la modernidad y a aquellas que son necesarias para la independencia y la
sostenibilidad de las naciones.
En todo el globo terráqueo la influencia de las lenguas extranjeras comenzó a
hacerse más evidente.
En la investigación de la doctora Chareille se arrojan cifras como por ejemplo en
1966, los 7.500 profesores de francés en África se incorporan al servicio de
titulación en la Dirección de la cooperación técnica y que administra el Ministerio
de Asuntos Exteriores incrementando rápidamente a más de 22.000 personas. A
finales de 1969, se arrojan cifras de profesores de francés en el mundo de
aproximadamente 27.000 personas conocedoras del franceses en el extranjero.
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Aquí se tiene como base la acción de todos los establecimientos franceses para la
expansión de la lengua.94
Siendo así, entre los años 1959 y 1969 la expansión de la lengua francesa fue
muy importante en todo el mundo como base de política y distribución económica,
basados en la investigación y estudio para la difusión de la lengua y cultura
francesa.
La didáctica del aprendizaje del francés se abre al mundo en todos los entes
académicos. En 1959 lo refiere Chareille en su tesis doctoral, se créa ―Bureau
d’enseignement et de liaison pour l’enseignement du français dans le monde‖
(B.E.L.) que luego cambiara de nombre denominado ―el Bureau d’études des
langues et cultures‖ (B.E.L.C.), apoyado por las asociaciones de universidades95 y
organizaciones que defienden y promueven la lengua francesa.
Son los docentes en todo el mundo los que garantizan el aprendizaje de la cultura
francesa; por ese motivo, el Ministerio de Relaciones Exteriores de Francia
promueva una política de apoyo a los estudiantes que desean afianzar sus
conocimientos en lengua para luego enseñarla en su país de origen. Por
consiguiente en 1961, se funda la Asociación de las Universidades parcial o
enteramente de lengua francesa (A.U.P.E.L.F.) y en 1969, la Federación
Internacional de los Profesores de Francés (F.I.P.F.) esta última recibe el apoyo
en Colombia por apoyo Acolprof96.
Ideas como las de Voltaire son aplicadas en la educación como acción cultural del
Estado frente a las nuevos retos y el papel docente frente a la enseñanza, siendo
conscientes de los sentimientos franceses que deben de tener los estudiantes por
la cultura de su país y por su propia lengua, la cual genera un movimiento
estudiantil a favor de la preservación de la cultura francesa.
Se han creado servicios culturales apoyados por las embajadas, éstos favorecen
la calidad de la enseñanza del francés en el extranjero con la promoción de
profesores y estudiantes de la lengua francesa, creando material de apoyo y
materiales de enseñanza.
La misión francesa está orientada a promover los intercambios de estudiantes y
docentes, además de muchos libros y material para el aprendizaje de la lengua
francesa. Esto se evidencia en las acciones culturales que hace la embajada en
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Francia y el grupo Concorde97 hacen para fomentar la cultura francesa en el país o
en todas las Alianzas Francesas del mundo98como en el caso de Colombia.99
Hoy en día existen varios estamentos que promueven la difusión del francés, a
nivel de telecomunicaciones como tv5 que son la mayor fuente de la difusión de la
lengua francesa y la cultura a nivel mundial vía satélite. La televisión belga,
sociedad suiza de radiodifusión y televisión; entre muchas otras más.
Las políticas para dar a conocer el francés poseen normas dentro de las políticas
lingüísticas creando concursos y oficinas pedagógicas de acción lingüística (los
B.A.L.), son agregados lingüísticos; los cuales favorecen y mantienen el uso de la
lengua.
Políticamente el francés lengua extranjera F.L.E obtiene un sentido mucho más
fuerte en los sectores universitarios con dos títulos para el reconocimiento y
habilidad en lengua entregados por el Ministerio de Educación Nacional Francés:
el diplôme élémentaire de langue française (D.E.L.F.) y el diplôme d’études de
langue française – acompañado de el diplôme approfondi de langue française
(D.A.L.F.).
Otras políticas lingüísticas son las asociaciones encaminadas al aprendizaje del
francés como el A.S.D.I.F.L.E., el A.N.E.F.L.E., la Asociación de los Agregados
Lingüísticos, el A.S.B.E.C. y el S.I.H.F.L.E.S, los cuales sólo son apoyados en la
expresión de la lengua; todas estas siglas representan sociedades lingüísticas.
En 1960 nace la Francofonía de origen a nivel político y de visión internacional en
los países que no tienen francés como lengua oficial; está en coordinación con su
sede política en Quebec; precedida por el primer ministro francés.
El 6 de julio de 1990 se crea la Agencia para la enseñanza francesa en el
extranjero (A.E.F.E.), basado en una política lingüística.
Muchas de las acciones culturales francesas no son referidas en este documento
dada su extensión, lo que sí evidencia es el despertar del gran interés por la
lengua francesa y las políticas generadas en la consecución de este hecho;
justamente la misma construcción de la sociedad moderna y del pensamiento
extraído de la Revolución beneficiando la educación.

97

http://www.clubconcorde.org.co/
http://medellin.alianzafrancesa.org.co/spip.php?article195
99
http://bogota.alianzafrancesa.org.co/spip.php?article509
98

62

Acciones francesas en Colombia en el siglo XIX
El siglo XIX marcó una muy importante expansión del francés en las colonias
americanas y en especial en Colombia tanto en materia de diplomacia como en
materia comercial.
Las relaciones de viajeros en el siglo XIX es significativa, debido a las condiciones
geográficas del país, aunque fueron menores en países como México, Brasil o
Argentina; pocos viajeros escribieron informes sobre su instancia y vida entre los
que podemos destacar a los oficiales de la marina, miembros del cuerpo
diplomático y de sociedades científicas, igual que los trabajadores e ingenieros de
la Compañía del Canal de Panamá.
Todo este material se puede encontrar en diferentes partes, algunos documentos
fueron publicados otros no; algunos son cartas familiares que están en los
archivos de ambas naciones (Colombia - Francia). La Academia Colombiana de
Historia ha intentado hacer una recopilación de estos documentos con el Archivo
General de la Nación, escribiendo las memorias de estos hombres ilustres que
dejaron su legado en la historia para que con los años se tuviera acceso a ellos.
Textos como Franceses en la Independencia de la gran Colombia, recopilan toda
esa información escrita por Sergio Elías Ortiz100 al igual que Élisée Réclus escribió
sobre su experiencia en el norte de Colombia para la revista más influyente de la
época, la Revue des Deux Mondes101 dirigida solo a la élite social y cultural de
Francia, la cual llegó a las manos de las élites de América Latina en los finales del
siglo XIX y los primeros años del siglo XX. En Francia se puede observar
publicaciones ilustradas como una de las más populares en la época llamada
L’Illustration102 (creada en 1843) y Le Tour du Monde103 (1860), donde narran las
experiencias en el Nuevo Mundo, incluyendo a Colombia.
La ruta del río Magdalena fue esencial para la entrada y salida de mercancías,
además material intelectual de la época; a pesar de lo tedioso que se hacía el
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viaje, siempre demostraron cierto grado de interés por lo que sucedía en Europa.
Época de ideas ilustradas que revolucionaron las mentes de los Neogranadinos.
El territorio de la Gran Colombia y en especial lo que fue el Istmo de Colombia,
hoy la república de Panamá, tuvo gran interés por la industria francesa en la mitad
del siglo XIX y principios del XX. El interés del canal interoceánico (El canal de
Panamá) facilitó el ingreso del comercio a toda Suramérica.
Las biografías de franceses en Colombia recopiladas por la Academia de Historia
no demuestran una intelectualidad profunda, pero sí se puede entre leer las ideas
revolucionarias del siglo XVIII tomando los ideales precursores de la Revolución
Francesa, los cuales en todo el siglo XIX fueron esparcidos por los franceses en
todo el mundo.
Revisando los trabajos de Jaramillo, Felipe Angulo104 se encuentran los relatos de
producción historiográfica, destacando los trabajos del historiador Gabriel Giraldo
Jaramillo (1916-1978) quien a mediados de 1950 narra la vida de los franceses en
Colombia.105
Otros trabajos como el del historiador Jorge Orlando Melo La mirada de los
franceses106 muestra un profundo análisis sobre la acción de los franceses en
Colombia, narrando los motivos que tienen los europeos para venir a América.
El Boletín Cultural y Bibliográfico107, publicación del Banco de la República, hace
dos décadas, divulgaba la presencia de extranjeros en el país. Retomando los
años siguientes a la Independencia aparecen aspectos como el papel económico,
cultural y político en el desempeño de la vida nacional de hombres provenientes
de Europa. Este documento narra más detalladamente la vida y obra de los
franceses en Colombia, sus viajes y la vida en general del siglo XIX que osaron
venir a América y vivieron en Colombia.
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Se puede inferir con estos documentos que los asentamientos de los colonos
franceses en América no fueron muy grandes pero sí poderosos dado que ellos
tenían un lugar importante en la vida económica, política y social, entremezclados
con la élite. Ellos tuvieron al frente empresas mineras como la concesión de
navegación a vapor por el río Magdalena.108
Textos recopilados por Yves Laissus, en Les naturalistes français en Amérique du
Sud, XVIe-XIXe siècles109poseen una gran mezcla de artículos que comprende la
perspectiva europea de viajeros a América Latina en el siglo XIX, aunque no
incluye a Colombia110.
Los trabajos adelantados en Francia sobre viajeros en su mayoría tratan de
experiencias de vida sucedidas entre la segunda parte del siglo XIX y los primeros
años del siglo XX, son en su mayoría trabajos de grado y tesis, unos comparativos
por lo general hechos en Francia. No poseen ningún pensamiento propio que
busque revolucionar la conciencia neogranadina; más bien son los pensamientos
aplicados de la Revolución Francesa y la Ilustración los que están presentes en
estos hombres que habitaron Colombia en aquella época reflejados en cartas que
se envían a través del Atlántico.111
Como registros historiográficos se encuentran evidencias de que los franceses
que viajaron a Colombia tuvieron lazos comerciales con diferentes motivos
empresariales, incluso existen elementos de travesías por conocer el mundo
selvático y exótico que se mostraba en Europa en aquella época con un afán
netamente científico o turístico, como mencionan varios personajes que visitan
Colombia. Los diferentes criterios que tuvieron para viajar son la curiosidad de
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conocer el territorio y sus diferentes situaciones geográficas, haciendo interesante
la vida de los hombres franceses que llegaron hasta Colombia.112
Siguiendo con Giraldo, él referencia el periodo que va de fines de la Colonia hasta
la disolución de la Gran Colombia, allí el autor empieza a narrar como se inician
los viajes de Jean Baptiste Leblond quien vivió más de treinta años en América, en
la Antillas, Guyana, Venezuela, Colombia y Perú. El autor dice que en 1786 pasó
por Santa Fe este hombre que dejó huella con una descripción en un texto
llamado Voyage aux Antilles et en Amérique Méridionale, París, 1833;113 texto que
de alguna u otra manera muestra un redescubrimiento de América en su
naturaleza visto con ojos franceses.
Aimé Goujand ―Bonpland‖ acompañó a Humboldt, en la escritura de su obra
Voyage aux régions équinoxiales du Nouveau Continent,114 París, 1815-1821, 12
vols. Otros autores como François Désiré Roulin, Jean Baptiste Boussingault y
Justin Marie Goudot fueron contratados en París por Francisco Antonio Zea en
1822; para la continuidad del proyecto pero no pudieron realizar el trabajo inicial.
Roulin y Boussingault desempeñaron trabajos dejando valiosos testimonios en las
obras de Roulin recogido por Marguerite Combes: Roulin et ses amis, París, 1929.
Éstos narran la América recién descubierta para la ciencia del siglo XIX. Roulin
hizo retratos representados en sus libros, en sus memorias científicas sobre la
fauna y flora de América en su obra Histoire naturelle et souvenirs de voyage115,
París, y otros documentos.
La labor científica realizada por Boussingault fue llevada al reconocimiento literario
por Joaquín Acosta, en su obra Viajes científicos a los Andes Ecuatoriales, París,
1849.116 Además del libro llamado Mémoires del viaje de Boussingault por
Colombia entre 1822 y 1832 que fue publicado en 1892-1893, en cinco
volúmenes, imprimiendo alrededor de unos 300 ejemplares repartidos entre sus
familiares y amigos117
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La obra Voyage dans la République de Colombie escrita en 1823 y publicada en
París, 1824118 se considera como uno de los documentos más valiosos en su
descripción de América, a pesar de poseer juicios críticos sobre las gentes, el país
y sobre el Libertador.
El siglo XX demostró que la literatura es orientada a los viajes, el cambio de
aspecto hacia lo exótico y lo admirable de la selva indígena de América, y en
especial de Colombia, hace una descripción como si el lector estuviese en el lugar
de flores tropicales, pues ya no es el aventurero sino el turista quien se toma las
diferentes regiones del país119 incluso la construcción del canal interoceánico en
Panamá.
El trabajo histórico de narrar los nexos de Colombia y Francia 120 son muchas
especialmente de viajeros que buscan una difusión social y cultural, mirando la
vida y vivencias del otro; la cual fue plasmada en libros y revistas de la época.
Valdría la pena mirar más a fondo qué dejaron estas biografías históricamente
para el país colombiano, qué repercusiones tiene para el proceso que se dio
después de la Independencia dado que la mayoría de libros que se encuentran
citan los hechos después de la Independencia.121
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La Ilustración y su influencia en la Nueva Granada y la Expedición
Botánica
La expedición Botánica estuvo a cargo de José Celestino Mutis, uno de los más
destacados hombres pensadores de la Nueva Granada. Gracias a sus ideas
reformadoras en educación y de la misma academia, fue el líder y director de la
Real Expedición Botánica de la Nueva Granada la cual lo llevó por todo el territorio
colombiano.
Su dedicación a la lectura conformada por muchos libros, hizo que sus estudios
sobre ciencia y conocimientos en general lo llevaran a ser el discípulo de hombres
que lideraron la Independencia. Fue un hombre que participaba activamente en
tertulias literarias incluso de corte masón, buscando una nueva ideología y
tendencias para aplicar en la nueva república, sus nexos con sociedades y logias
lo impulsaron a ser un hombre ilustre que favoreció la educación y los procesos
que lideró como la Expedición Botánica.
Las reformas europeas buscaban una nueva concepción del Estado, enfrentado
con la modernidad y la transformación que había ocasionado la Revolución
Francesa en búsqueda del bienestar social. Esta circunstancia generó que a
mediados del siglo XVIII se empieza a incluir a las Indias en los procesos de
Ilustración en los entes administrativos; basados en este postulado, las provincias
americanas como un estado de la España peninsular son distintas a su
administración ligada a la corte española la cual no pudieron manejar ocasionando
la Independencia.
A partir de 1764 se estableció un movimiento que buscaba introducir algunos
derechos y deberes a los criollos y a los españoles, promoviendo los estudios en
España para cierta parte de la élite como lugares en el ejército y la administración
de los entes religiosos en América.
Gracias a estos pensamientos España impulsa los movimientos científicos y
tecnológicos en campos como la medicina, la botánica y demás ciencias naturales,
la metalurgia, las ciencias físico-matemáticas, la astronomía y la química, que de
sus países vecinos llegaron con tendencias innovadoras de la Revolución y del
Humanismo. Se favoreció la filosofía, literatura, ciencias, música, política y las
ideas liberales en la organización de la sociedad, buscando así ejercer una ley
propia en el estado recién formado, pero que se le denominó La patria boba.122
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Los pensamientos que se originaron en España empezaron a ver cierto grado de
interés por la agricultura, el movimiento del comercio y la industria, a la vez que se
generó un ambiente adecuado para el cultivo de las ciencias exactas.
Para la época, las universidades sólo eran lugares de difusión de conocimientos
más no generadoras de ciencia; el poder de las órdenes religiosas era fuerte, las
cuales insistían en el análisis de la escolástica, impidiendo cualquier reforma a la
educación. Las ideas ilustradas en educación empezaron a permear la sociedad
española y la Independencia económica fue un factor netamente propio de cada
ciudadano.123 Ideas que son traídas a América como la misma masonería y su
logia oculta124 empezaron a tener un pequeño efecto en las reformas del estado,
en las políticas administrativas y la educación.125

José Celestino Mutis y su pensamiento ilustrado en Colombia
José Celestino Mutis es tal vez uno de los representantes más ilustrados de la
Nueva Granada.126 Su procedencia burguesa hizo que su formación fuese racional
en sus estudios en diferentes áreas del saber, los cuales lo convirtieron en un
hombre propicio para motivar el pensamiento de origen francés de la época.
Mutis viajó a la Nueva Granada donde quedó impactado por la flora tropical 127 de
la cual propuso organizar una expedición para estudiarla y conocerla, para ese
tiempo no existía ningún estudio científico de ésta. En Cartagena de Indias lanzó
su primera iniciativa la cual no contó con el apoyo de la Corte pero luego volvió a
insistir sin encontrar respuesta, años más tarde se abre de nuevo el debate que
llevó a la Expedición Botánica.
Fomentó la medicina y las matemáticas en el colegio mayor; buscó capacitar a los
estudiantes en las ciencias exactas y estudios filosóficos; culpando a la religión
123

Fernández Pérez, J., 1988, La ciencia ilustrada y las Sociedades Económicas de Amigos del
País en Selle, M., J.L. Peset & A. Lafuente (compiladores) Carlos III y la Ciencia Ilustrada, Alianza
Editorial, Madrid, pp. 217-232.
124
Boccia, A., 2003, La masonería y la Independencia Americana. Mitos e Historia de las
Sociedades Secretas, Servilibro, Asunción, pp. 65-70. Díaz Piedrahita, s.: la ilustración en la nueva
Granada.119
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La educación colonial en la nueva granada: entre lo doméstico y lo publico trabajo de grado
García Sánchez Barbará Yadira, universidad distrital francisco José de Caldas. Colombia
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http://www.biografiasyvidas.com/biografia/m/mutis.htm
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Datos biográficos completos y comentarios sobre la Expedición pueden verse en DíazPiedrahita, S., 2000, Matís y los dos Mutis. Origen y desarrollo de la sinanterología en América,
Academia Colombiana de Ciencias Exactas, Físicas y Naturales, Colección Enrique Pérez
Arbeláez 14, Bogotá.
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por no permitir el avance de la ciencia. En 1764 asumió la cátedra de física y
expuso las ideas de Newton, Copérnico y Galileo, causando que en 1768 se le
acusara por enseñar herejías por la Santa Inquisición. Tuvo grandes opositores
como los religiosos Agustinos y los frailes Dominicos quienes se oponían a la
creación de una universidad pública y de acceso a todos, mucho menos para los
criollos e incluso los indios.
La idea de erigir una universidad ilustrada fue defendida en distintos momentos
por Mutis. Hombres como el fiscal Francisco Antonio Moreno y Escandón, además
de los virreyes Antonio Caballero y Góngora y Manuel Guirior, mostraron su
interés por lo que a Mutis le preocupaba. El tipo de pedagogía impartida por el
Estado en los colegios de Santafé estuvo a cargo por un periodo muy corto por él.
Cabe recordar que las reformas borbónicas contemplaban nuevos pensamientos
en materia de educación.128 Mutis entro al ejercicio religioso dado que dominaba el
latín y tenía una sólida base intelectual que le permitían utilizar sus dotes
intelectuales a favor de la iglesia y de la evolución natural.
El Arzobispo y Virrey Caballero y Góngora animó a Mutis para que él fuese el
director de la expedición en Colombia; en 1783, se hizo realidad el proyecto de
expedición botánica.129 Abrió sus puertas el 30 de abril de 1783 la cual funcionó
por casi treinta años como un centro dedicado al estudio y aprovechamiento de los
recursos naturales colombianos. Terminó en 1812 y en 1814 hizo un riguroso
inventario de los materiales obtenidos, los cuales se llevaron hasta Europa. Mutis
obtuvo información de varias fuentes y sus libros sobre botánica y ciencia fueron
fuente de inspiración para proporcionar una expedición en búsqueda del
conocimientos aplicado a la ciencia. Aquella época que empezaba a conocer la
ciencia de mano de los científicos y de los hombres ilustrados, precursores de la
patria; incluso Mutis colocó dinero de su propio bolsillo que fue utilizado en la
compra de material científico, literario y artístico.
128

Pensamiento científico y filosófico de José Celestino Mutis, Ediciones Fondo Cultural Cafetero,
pp. 104-116. 5 El texto de la representación para promover la erección de una Universidad Mayor,
con fecha julio 14 de 1787, puede consultarse en G. Hernández de Alba 1980, Documentos para la
Historia de la Educación en Colombia, tomo V (1777-1800), pp. 121-156. Díaz Piedrahita, s.: la
ilustración en la nueva granada.121
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El Plan del Fiscal Moreno y Escandón propuesto en mayo de 1768 y ratificado en diciembre de
1769, tan sólo se aplicó en los dos colegios mayores de Santafé por espacio de un lustro. Los
textos correspondientes pueden verse en G. Hernández de Alba 1980, Documentos para la
Historia de la Educación en Colombia, Tomo IV (1767-1776), pp. 26-34 y 77-85. 7 En la Memoria
que hace el Arzobispo Virrey a su sucesor Francisco Gil y Lemos aparecen extensos comentarios
sobre el estado de la educación y la organización de la Expedición Botánica dela Nueva Granada.
El texto completo puede verse en E. Posada y P.M. Ibáñez (compiladores), 1910, Relaciones de
Mando, Academia Colombiana de Historia, Biblioteca de Historia Nacional, tomo VIII, pp. 197-275.
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La iglesia cuidaba mucho los ingresos de cualquier materia que entrase a la
Nueva Granada, especialmente la cual fuera generada por Francia o que poseía
algún corte europeo enfocado a la Revolución o que atentara contra la fe. A pesar
de ello, una élite de ilustrados criollos y amigos de la causa revolucionaria,
quienes a la cabeza tenían a Antonio Nariño, se reunía clandestinamente para
estudiar y debatir sobre la literatura de corte masónica llamada El Arcano de la
Filantropía.130
Estas tertulias buscaban un pensamiento científico y aunque prohibidas, éstas
fueron las que ventilaron las ideas generadas en la Independencia y la
Constitución de los Estados Unidos de América, la Revolución Francesa y las
consecuciones de estos movimientos.
Los hombres que frecuentaban estas tertulias tenían vínculos políticos,
académicos y comerciales, admiraban el enciclopedismo francés y anhelaban una
nueva forma de administración colonial, buscaron menos pagos al Estado para
tener mayor libertad de comercio y activo intercambio en materia bursátil y
educativa.
La traición y el engaño contra los hombres que se revolucionaron en 1781 en la
Revuelta de los Comuneros provocaron que se fuese llenando de coraje a los
hombres que más adelante forjarían el grito de Independencia por las alzas
económicas y los abusos de España. Una feroz represión contra los organizadores
fue impartida pero con mayor fuerza los granadinos se inclinaron a luchar por la
Independencia.
En 1794 fue publicada en forma clandestina una traducción de los Derechos del
Hombre; por Nariño, quien fue procesado, junto con Francisco Antonio Zea, criollo
ilustrado, subdirector de la Expedición Botánica quien criticó el sistema de
esclavitud, mientras que por otro lado se empezaba a respirar un aire de
revolución, tomando los sucesos ocasionados en Francia en 1789.
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El
catalejo
mediático.
http://elarcanodelafilantropia.blogspot.com/2009/10/mediospolitizados.html entre masones http://www.bicentenario.gov.co/index.php/inicio/contenido/top70/4entre-masones-y-tertulias
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La educación en la Nueva Granada
Las ideas precursoras de la Revolución y la Ilustración en Francia permearon la
educación colombiana como lo reflejado en las universidades en Norteamérica y
en la Nueva Granada, la influencia se vio reflejada en pequeños aspectos en los
colegios de Santafé y en el Real Colegio Seminario de Popayán.
Las ideas innovadoras de la educación en Santafé sobresalen con Mutis y su
enseñanza filosófica de un mundo nuevo y libre 131 haciendo una nueva orientación
al plan de estudios en áreas como las matemáticas.
Se propuso en la Nueva Granada formar universidades ilustres a causa de la
expulsión de los jesuitas y el cierre de la universidad dominica a cambio de una
universidad con cátedras de matemáticas, botánica, química y metalurgia.
Desafortunadamente la organización de la Expedición Botánica tuvo ocupado a
Mutis quien no logró este objetivo. Por otro lado en Popayán el médico Juan
Manuel Grijalba y José Félix Restrepo, notables educadores, asumieron con toda
la responsabilidad la dirección y enseñanza del Colegio Seminario de San
Francisco (orientado por los jesuitas hasta 1767), actuando como enérgicos
hombres ilustres e introductores de la ideología ilustrada.
Ideas como éstas empezaron a ser introducidas en forma técnica en los colegios
del territorio colombiano, en sus aulas se formaron los jóvenes que luego
apoyaran el movimiento que llevó a la independencia; personajes como Camilo
Torres, autor en 1809 del Memorial de agravios,132 es un escritor a quien se le
encargó redactar el Cabildo de la ciudad para ser presentado a la Junta Central
que funcionaba en Cádiz.
El Memorial señala las desigualdades de los españoles a los granadinos, en
materia de política administrativa, la pobre educación, las injusticias y
arbitrariedades sufridas por el pueblo. Camilo Torres va más allá de una forma de
orientar los derechos, insistió en la imposibilidad de continuar con el virreinato de
España. Los hombres presentes en el grito de independencia estuvieron muy
cerca ligados a la Expedición Botánica dándole fuerza a los hechos del 20 de julio
de 1810 y a los que sucedieron luego. Tales movimientos buscaban derrocar al
virrey y establecer una Junta de Gobierno autónoma dirigida por los criollos. Estas
memorias están llenas de un objeto político sobre el Estado y la educación,
131
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enfocadas al progreso y la generación de ideas que lleven a la patria a un mejor
desempeño.133
Se puede analizar que estos movimientos sociales gestados en Colombia fueron
apoyados por las ideas precursoras de la revolución en Francia, dando como
resultado una actitud madura de sus líderes, buscando una luz en la Expedición
Botánica, la cual es el pilar de las ideas ilustradas en Colombia 134 llevando al
reconocimiento de la diversidad y riqueza del pueblo, su relación con la lengua y la
cultura francesa es imperante y reflejada en Mutis quien leía, discutía y planteaba
diferentes modelos de disertación.
Todos estos elementos hicieron que en el siglo XVIII y XIX en Colombia se llegase
a reconocer al francés como segunda lengua entre los hombres ilustrados y de
gran importancia, su movimiento hacia el país galo era de notable influencia para
el crecimiento intelectual, social y comercial.
El francés adquiere así poco a poco un grado administrativo y social entre los
colombianos y sus políticas; poco a poco se convierte en lengua diplomática y
social dentro de la élite de aquel tiempo, con una necesidad social imperante entre
los hombres de la élite.
El esplendor que tiene Francia y el idioma francés desde épocas de los reyes
como Luis XIII quien manda la creación de la Academia Francesa en 1635
buscando dar unidad forjando una política lingüística la cual hace una relación de
lo que los hombres ilustres granadinos ven en el país francés.
« La principal función de la Academia será trabajar con todo el esmero y toda la diligencia
posibles para dar reglas certeras a nuestra lengua y volver pura, elocuente y capaz de
135
tratar las artes y las ciencias» . Artículo XXIV Estatuto de la Real Academia de la
Lengua Francesa

La influencia de la potencia monárquica francesa, demostró un refinamiento de la
cultura en su esplendor por la lengua de la nación gala. El trabajo de los
gramáticos y las afectaciones por los dialectos hacen que desde siglos como el
XVII y el XVIII se convierta en lengua principal de la aristocracia y personas
influyentes del norte de Europa, influyendo en países como Alemania, Polonia,
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Rusia, España, Italia e Inglaterra por su cercanía y afectación social y países
recién conformados en el siglo XIX.
Ya en el siglo XIX el francés se convirtió en lengua diplomática que cruzó
rápidamente con las ideas de la Revolución el atlántico para entrar en el
pensamiento americano en búsqueda de libertad y orden para todos como se
reflejó en Norteamérica y su independencia.
Se analiza que es el francés el que tiene un imperio diplomático en el siglo XIX
como lo es la Unión Europea hoy en día que legisla entre otras en lengua
francesa; tratados y acuerdos son escritos en francés apoyados por las lenguas
europeas sin perder su importancia dentro de la diplomacia y el orden social que
hoy en día impera.
París es el centro de toda la actividad cultural y es denominada la capital del
mundo europeo en comparación con Nueva York llamada la capital del mundo
capitalista. En ese orden de comparaciones sociales, estas afectaciones que
posee el francés con sus vecinos hacen que en idiomas como el inglés o el
alemán tengan connotaciones netamente francesas como muestra la literatura
española de los siglos XVI y XVII en palabras como por ejemplo: asamblea–
assemblée, marchar–marcher, pilotaje–pilotage, servilleta–serviette, etc
España es uno de los países que enfrenta la expansión del francés en el siglo
XIX;136 su enraizada educación generada desde la Revolución hace que
historiadores como Ferdinand Brunot encuentren en España muchos términos y
contexto idiomático en el español hablado en la Península Ibérica, apoyados con
diferentes gramáticas como la de Nebrasca o textos a la venta como el de Pedro
Nicolás Chantreau L’art de bien parler français ou grammaire complète en 1818,137
adquiridos en España por una necesidad cultural.
En ese orden de ideas, la lengua francesa participa de manera positiva en los
movimientos de independencia de los países europeos, inspirando a los
libertadores como Miranda quien fue funcionario del ejército revolucionario
francés, otro como Sucre, San Martín quien vivió en Francia, vinculado a la
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Campos Martin, Natalia Biografía especializada de semántica léxica, lexicográfica y diccionarios
(Históricos y actuales) franceses y bilingües (Francés – español, Español – francés), Universidad
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francmasonería138 que difunde ideas liberales colaborando con sus ideas en pro
de la libertad del pueblo americano.

138

http://www.logiasietedeabril.org/francmasoneria_xviii.htm
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CAPÍTULO III
La lengua francesa patrimonio de la nación
Toda lengua es el patrimonio de cada nación, no es una institución ni mucho
menos un producto cultural. La unidad nacional de la sociedad francesa que se
enmarcó desde la Revolución lleva consigo las costumbres implícitas en cada
región de Francia que extendió sus brazos a todo el mundo gracias a los
movimientos culturales de aquella época. Las bases sagradas como el sánscrito
evolucionaron al latín con las raíces hebreas antiguas. Todas éstas favorecieron al
lenguaje como un medio de comunicación eficaz, con cualidades fundamentales y
un estilo claro, conciso y sencillo; el modo de transmitirlo en base natural y original
como se hace al momento de expresarse en lengua francesa.
El francés es la base de la sociedad, del gobierno y las costumbres en término de
―lengua natural‖ que hoy sigue siendo utilizada sobre la concepción de la oposición
a las lenguas dialectales como lo son las provenientes de otras culturas,
especialmente en el caso del inglés. El poderío económico afecta a las lenguas
además de los factores culturales internos, la sociedad e incluso el modo de
pensar que es transmitido por todos los medios de comunicación, orientando sus
dialectos en la globalización de la información. La influencia de otras lenguas
como el inglés se debe a la expansión política que tiene tanto en Europa como en
Estados Unidos a las otras naciones del mundo en su dominio político y
económico que afecta profundamente la sociedad mundial.
La evolución de las lenguas en el mundo moderno ha hecho parte del desarrollo
de ciertos niveles de la cultura y de las capacidades naturales de ciertos grupos de
hablantes en diferentes territorios, éstos han generado un ambiente cultural por
medio de un camino verbal y desarrollado una aptitud para hablar y reconocer las
diferentes lenguas habladas, tanto de manera natural como de apropiación de los
sonidos, como sucede en la mayoría de los países europeos y su libre
movimiento.
Todo esto genera una adquisición de las lenguas por todo el mundo, lo que se le
denomina la continuidad dialectal, la que debe ser aprovechada en el caso de una
lengua extranjera como el francés y sus raíces culturales que han sido
manifestadas para toda la raza humana.
La lengua en general representa la comunicación de sus hablantes, por esto el
país galo posee un sistema de escolaridad que introduce a los pequeños en el
proceso de locutores ideales enmarcados en los ideales revolucionarios de la
educación instituidos desde 1789.
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La lengua francesa en su educación intenta transmitir la claridad de un hablante
ideal en el uso de las palabras buscando estimular al niño especialmente en el
factor de la escucha y su desarrollo auditivo, logrando una perfecta apropiación de
sus sentidos; para esto el gobierno de Francia hace un concurso a nivel nacional
llamado ―Concurso francés sobre la lengua‖ éste se programa en París cada
verano y es organizado por el Ministerio de Cultura Francés y de Relaciones
Exteriores.139
La dimensión demográfica enmarcada por la ―Francofonía‖140a la cual
dedicaremos un espacio en este trabajo para hablar ampliamente, posee un
sistema regulatorio de los dialectos del francés; uno de ellos hace la diferencia en
las palabras nasalizadas como en el caso canadiense por su proximidad con el
idioma inglés. Los hablantes nasalizan todo, para lo cual algunos dicen que es un
mito;141 situación que no sucede en su contexto situacional con Luxemburgo y
Bélgica; paradójicamente la población anglo - francófona nativa y la no lingüística
promueven un nuevo dialecto influenciado por su cercanidad con la mezcla
inglesa. La lengua de América del Norte y la australiana se ven afectadas por el
fenómeno que se da con la emigración, la era de los viajes interoceánicos y la
misma Internet no sólo afectan al francés sino a todas las lenguas a nivel mundial;
sólo prevalece la lengua más fuerte, como se observa en el caso del inglés y su
poderío político internacional.
Los usos de las lenguas progresan y se expanden por todas las áreas por donde
van las personas que las hablen. El efecto dinamizador de la lengua se analiza
más claramente entre la expresión continua de la política y la economía; éstas
dominan el grupo social, comunidad, región y país; en el caso del francés, éste
tiene influencia poderosa en la política y la economía tanto del país galo como en
los científicos, escritores y personajes importantes en diferentes áreas que han
influenciado el pensamiento mundial y que son de origen francés.
La siguiente lista referencia los principales inventores después de 1600, dando los
nombres de los principales inventores o científicos de nacionalidad francesa y su
utilidad a estos inventos.
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Grandes inventions depuis 1600142
INVENTION / DÉCOUVERTE

INVENTEUR /
DÉCOUVREUR

NATIONALITÉ

Transfusion sanguine

Jean-Baptiste Denys

français

Machine à additionner

Blaise Pascal

français

Balance à plateaux découverts

Gilles Personne de
Roberval

français

Principe d'une machine à vapeur à
piston

Denis Papin

français

Automobile

Joseph Cugnot

français

Bateau à vapeur

Claude Fr. Jouffroy
d'Abbans

français

Aérostat

Joseph et Étienne de
Montgolfier

français

Métier à tisser Jacquard

Joseph Marie Jacquard

français

Conserves alimentaires

Nicolas Appert

français

Machine à filer le lin

Philippe de Girard

français

Photographie

Nicéphore Niépce

français

Stéthoscope

Théophile Hyacinthe
Laennec

français

Lentille à échelon

Augustin Fresnel

français

142
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Pile photovoltaïque

Antoine Becquerel

français

Système Braille

Louis Braille

français

Machine à coudre

Barthélemy Thimonnier

français

Allumettes phosphoriques à friction

Charles Sauria

français

Daguerréotype

Jacques Daguerre

français

Machine à couper le papier
(massicot)

Guillaume Massiquot

français

Béton armé

Joseph Monier

français

Colloïde photosensible (gravure
photomécanique)

Alphonse Poitevin

français

Dirigeable souple

Henri Giffard

français

Moteur à gaz

Étienne Lenoir

français

Pile sèche

Georges Leclanché

français

Praxinoscope

Émile Reynaud

français

Soie artificielle (nitrocellulose)

Hilaire Bernigaud de
Chardonnet

français

Poudre blanche (sans fumée)

Paul Vieille

français

Vaccin contre la rage

Louis Pasteur

français

Appareil volant (Éole) précurseur de
l'avion

Clément Ader

français

Rayonne (cuprammonium)

Louis Henri Despeissis

français

Cohéreur à limailles

Édouard Branly

français
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Chronophotographie

Étienne Jules Marey

français

Projecteur de cinéma

Auguste et Louis Lumière

français

Pneu de voiture démontable

Édouard Michelin

français

Bélinographe

Édouard Belin

français

Tube au néon

Georges Claude

français

Stato-réacteur

René Lorin

français

Vaccin antituberculeux : le BCG

Albert Calmette et Camille
Guérin

français

Coronographe

Bernard Lyot

français

Radioactivité artificielle

Irène et Frédéric JoliotCurie

français

Avion à stato-réacteur

René Leduc

français

Procédé de fabrication industrielle
des stylos à bille

Marcel Bich

français

Procédé SECAM de télévision
couleur breveté

Henri de France

français

Mise au point de nombreux
détecteurs de particules

Georges Charpak

français

Synthèse des cryptates

Jean-Marie Lehn

français

Carte à puce

Roland Moreno

français

Vaccin contre l'hépatite B

Philippe Maupas

français

Culture in vivo de lymphocytes T

équipe de l'hôpital SaintLouis (Paris)

français
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Vaccin contre la leishmaniose

L. Monjour

français

Vaccin contre la bilharziose

A. Capron

français

Pilule abortive RU486

Étienne-Émile Beaulieu

français

Otros artistas y científicos franceses 143

















Louis Braille (Fr. 1834) Escritura para ciegos
Henri Chretien (Fr. 1929) El Cinemascope
Jacques Daguerre (Fr. 1839) La máquina fotográfica con objetivo
Joseph Guillotín (Fr. Fines del S. XVIII) La Guillotina
Joseph-Marie Jacquard (Fr. 1801) El telar para tejer
Auguste Lacoste (Fr. 1906) El cine sonoro
Hermanos Montgolfier (Fr. 1782) El aeróstato con aire caliente
Nicéphore Niepce (Fr. principios del S. XIX) Uno de los inventores de la
fotografía
Denis Papin (Fr. 1690) La máquina de vapor y el barco de vapor
Blaise Pascal (Fr. 1641) La máquina de calcular, sumar y restar y La prensa
hidráulica
Adolphe Sax (Belga - Fr Mitad de S. XIX) El Saxofón
Edward Branly (Fr. 1890) Uno de los inventores de la telegrafía sin hilos
Carlos Alberto Tellier (Fr. 1876) El frigorífico (La cámara de frío)
Rodolfo Diesel (Fr. 1893) El motor racional de calor
Juan Fernel (Fr. 1496-1558) El taxímetro
Felipe Lebón (Fr. 1785) El gas de alumbrado

El francés entonces se ha convertido en un estereotipo nacional y racional que ha
salido del mismo colectivo nacional enmarcado con la fuerza que dieron los
eventos de la Revolución Francesa los cuales forjaron y buscaron una ―Unidad
nacional‖ que fue proporcionada por la lengua francesa, repercutiendo
favorablemente en la educación.
Albert Jacquard144 en D’hommes dans vaisseau nos habla sobre la herencia
genética de la lengua, generalmente va en el grupo sanguíneo de la población. En
su libro el autor muestra un estudio sobre la capacidad intelectual de los
143

C:F principales autores franceses http://www.educar.org/inventos/inventos.asp
Jacquard Albert, D’hommes dans un vaisseau, Paris Ed. Du Sevill 1987, editorial: Seuil,
Colección: Points Virgule, editado el 01/02/1987 págs.: 170
144
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hablantes, demostrando un resultado interactivo de los hablantes con la cultura y
la región donde vivan; es el patrimonio genético el que genera un ambiente
propicio para aprender lenguas; todo esto favorecerá las circunstancias socioculturales. Al igual que el bilingüismo encuentra su mayor esfuerzo en el desarrollo
de las capacidades intelectuales para unificar en una sola lengua universal que
pueda generar un dominio entre todos los hablantes.
Las bases de las lenguas dominantes como el inglés y el francés, política y
económicamente se refieren a una o varias sociedades como Jacquard las
presenta en el desarrollo de una cultura entre todos los seres humanos
direccionados a un solo idioma que seria imposible por la multiculturiedad de los
habitantes del planeta y las dimensiones geográficas.
La revista Palice145 en el 2003 nos habla acerca de la ―intercomprensión‖ de la
lengua, ―lo que yo te comprendo, tú me comprendes, no es lo que nosotros
hablamos en la misma lengua.‖ Existen muchas definiciones de lengua como
contexto social en los distintos hablantes donde se escribe el código escrito y la
estructura de la gramática. El tipo escolar es la misma tradición literaria de una
nación o una lengua oficial. La lengua es conocida como el emblema de una
nación en cualquier constitución y su identidad lingüística lo que habla su grupo de
hablantes o comunidad, la lingüística hace las definiciones del lenguaje y sus
contextos.
Desde el punto de la lingüística, la lengua es el emblema de todos los dialectos y
el espacio socio-cultural de una región y la intercomprensión de la misma que
promueve la educación y la cultura.
Una organización que promueve este desarrollo de la cultura francesa es La
Alianza Francesa con sus sedes alrededor del mundo incentivando la enseñanza
de la cultura y de la lengua francesa. El francés es el estándar de país galo siendo
así que la lengua es más que el dialecto dentro de la misma francofonía y los
nativos franceses.
Las diferentes regiones definen el continente dialectal de la francofonía con sus
efectos sobre la dialectología en los diferentes entes lingüísticos de la misma
lengua francesa.

145

Revista Palice, Vol. IV No. 13 – 14 septiembre – diciembre de 2003
http://www.medtrad.org/panacea/PanaceaPDFs/Panacea13-14_diciembre2003.pdf
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Ciudades como Nouveau en Canadá o Brunswick al sur de Alemania poseen
dialectos del francés, estas variaciones se enmarcan en la cultura escrita y la
escolarización haciendo que la lengua sea un dialecto de si misma.146
El dialecto franco proviene de la mezcla existente que se ha impuesto dentro del
territorio europeo en su desarrollo autónomo y estandarizado. Las circunstancias
económicas y políticas son favorables para el desarrollo de una lengua como en el
caso de Suiza haciéndola crecer en cultura por la proximidad con los demás
países enfocada en su necesidad cultural para hablar en varias lenguas dentro de
su territorio.
La vida cotidiana en Suiza tiene un intercambio de lenguas como de variedad y
estandarización de la lengua, las definiciones no son compatibles dentro del
criterio de incomprensión de la lengua como ―grupo dialectal;‖ por eso esta última
se refiere al grupo de personas o comunidad que hablan la misma lengua y se
comunican por medio de ella.
En el caso del país suizo existen más de dos lenguas dominantes u oficiales,
puesto que reconocen que las fronteras que los separan de Francia y de Alemania
legitimizan política y administrativamente la autonomía de la lengua sin tener en
cuenta el criterio social, pues los dialectos hablados dentro de las fronteras
francesas construyen una base dialectal incluso por razones históricas y sociales,
las cuales son pequeñas lenguas dialectales que representan y originan
inseguridades lingüísticas como son los dialectos que se mezclan en las lenguas y
éstas en las lenguas dominantes.
La utilización de la (r) francesa es la realización de las tres lenguas particulares
que rodean a Francia (España147, Alemania e Italia) debido a sus connotaciones
fonéticas.148
Las lenguas romances y nórdicas son aquellas que poseen una articulación que
no obstaculiza la mezcla de la pronunciación cuando un extranjero va a
aprenderla. El uso del órgano fonatorio según el propósito de la comunicación
entra a funcionar con los movimientos locutores. Siendo así, las expresiones
complejas y estructuradas de la lengua se dan al aprenderla incluso sin importar la
habilidad que propone el profesor Fernández sobre la inferioridad genética de los
negros al momento de aprender una lengua extranjera como los hechos militares y
146

Louise, Jean Calvet ; Dans linguistique et colonialisme, Paris Payot, 1974
Espinosa María Dolores, La Explicación de la pronunciación del francés en España en tres
gramáticas del siglo XIX semiconsonantes y consonantes,
http://revistas.um.es/index.php/analesff/article/view/19261/18601
148
http://www.telefonica.net/web2/francesweb/Lapronunciacionfrancesa.htm
147
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civiles en igualdad de condiciones contra el racismo y todas sus formas de
expresiones de discriminación expuestos en su tesis149.

La necesidad de aprender lenguas
Desde la Unión Europea y teniendo en cuenta, El marco común europeo para las
lenguas150 sobre la enseñanza y el conocimiento de las lenguas extranjeras, se
propone una construcción para el uso y las necesidades de las lenguas
151
fundamentalmente en tres factores como el cuadro lo muestra:

152

Basados en lo que quiere el Marco europeo se encuentran las razones
distinguidas en los factores y la disciplina de cada lengua. 153





La riqueza enmarcada en la variación social y económica de los países
europeos promueve entre sus habitantes el intercambio comercial y
cultural entre los países de la Unión.
El hablante de lenguas (francés - inglés) se encuentra mejor situado en
el mundo laboral y posee beneficios en todos los países europeos por
sus diferencias idiomáticas, especialmente en el derecho de libre
circulación en la UE.
Todas las personas pueden aprender a hablar y a comprender un nuevo
idioma. Nunca es demasiado tarde o demasiado pronto para aprender un

149

Prof.: Fco. Fernández Buey Fuente: Sobre racismo y revisión del concepto de barbarie
http://www.mestizos.net/article48.html. En Este apartado hace una investigación de la inferioridad
de un hombre negro con un blanco, donde el blanco tiene mayor oportunidad memorística que el
negro; ciertamente este trabajo ha sido muy discutido entre la comunidad científica por los
derechos de igualdad que aquí se exponen. Mas el mimo investigador da ejemplos de personas
negras al sur de Estados Unidos en las plantaciones de algodón y un hombre blanco de la ciudad
de New York, donde este último tiene más capacidad memorística de aprender un idioma.
150
MCERL Marco común europeo de referencia para las lenguas, enseñanza y evaluación;
Instituto Cervantes 2002
151
http://www.juntadeandalucia.es/averroes/~eeooii/actasmotril/vega.doc
152
www.congresosdelalengua.es/.../garcia_a.htm
153
http://www.eeooiinet.com/n_apeoiclm/docs/pon_elena.pdf
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idioma ya que éste abre puertas y está al alcance de todos con las
nuevas formas de comunicación y tecnología de hoy en día.
El auge de las nuevas tecnologías de la comunicación y de la
información llevan a las lenguas europeas a un espacio social mucho
más accesible y cercano para todos. La educación interactiva hace que
tengamos nuevos amigos y la idea de los vecinos del lado no es la única.
Son también los que viven a miles de kilómetros y pueden entrar en
contacto con nosotros a través de redes de comunicación.
La riqueza cultural y lingüística de una lengua no debe suponer una
barrera para la comunicación entre los ciudadanos de la Unión y del
resto del mundo.
La diversidad lingüística es un elemento fundamental de la herencia
cultural europea y de su futuro a través de los años. Enmarcada en todos
los aportes que ha dado al mundo; no se trata solamente de aprender las
lenguas extendidas a fin de facilitar la comunicación internacional, sino
de comprender al otro en sus apreciaciones de la cultura para entender
la diversidad y la tolerancia lingüística.

La investigación de Javier González Porto154 arroja esos pensamientos sobre el
destino de las lenguas originadas desde Europa para todo el mundo.
Hay que anotar en este punto la capacidad lingüística que pide el Marco Europeo
para las lenguas y la distribución en cada esquema:155 entre muchos estudios que
se han hecho el mas cercano es el siguiente, justamente el que aplican las
instituciones de lengua francesa como la Alianza basado en la exigencia del Marco
Europeo así:
C2: Presenta temas complejos con seguridad y de modo elocuente a un
público que no conoce el tema, estructurando y adaptando su discurso con
flexibilidad para satisfacer las necesidades del público. Se enfrenta con
éxito a preguntas difíciles e incluso hostiles.
C1: Realiza presentaciones claras y bien estructuradas sobre un tema
complejo, ampliando con cierta extensión y defendiendo sus puntos de vista
con ideas complementarias, motivos y ejemplos adecuados. Hace buen uso
de las interjecciones, respondiendo espontáneamente y sin esfuerzo.
B2: Realiza presentaciones claras y desarrolladas sistemáticamente,
poniendo énfasis en los aspectos significativos y ofreciendo detalles
relevantes que sirvan de apoyo. Es capaz de alejarse espontáneamente de
un texto preparado y de seguir las ideas interesantes sugeridas por
154
155

http://www.um.es/glosasdidacticas/GD14/02.pdf
www.congresosdelalengua.es/.../garcia_a.htm
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miembros del público, mostrando a menudo una fluidez notable y cierta
facilidad de expresión.
Realiza con claridad presentaciones preparadas previamente, razonando a
favor o en contra de un punto de vista concreto y mostrando las ventajas y
desventajas de varias opciones.
Responde a una serie de preguntas complementarias con un grado de
fluidez y espontaneidad que no supone ninguna tensión para sí mismo ni
para el público.
B1: Es capaz de hacer una presentación breve y preparada sobre un tema
dentro de su especialidad con la suficiente claridad como para que se
pueda seguir sin dificultad la mayor parte del tiempo y cuyas ideas
principales están explicadas con una razonable precisión. Es capaz de
responder a preguntas complementarias, pero puede que tenga que pedir
que se las repitan si se habla con rapidez.
A2: Realiza presentaciones breves y ensayadas sobre temas que son de
importancia en la vida cotidiana y ofrece brevemente motivos y
explicaciones para expresar ciertas opiniones, planes y acciones. Es capaz
de hacer frente a un número limitado de preguntas con respuestas
inmediatas y sencillas.
Realiza presentaciones breves, básicas y ensayadas que versan sobre
asuntos cotidianos. Responde a preguntas breves y sencillas si se las
repiten y si le ayudan con una formulación de su respuesta.
A1: Es capaz de leer un comunicado breve y previamente ensayado; por
ejemplo, presentar a un hablante o proponer un brindis.
De esta manera evocando otra fuente de clasificación de los exámenes
para lengua francesa con su nombre respectivo, ya que es el tema de
estudio que nos compete y el cual lo representa así156

156

http://www.infoidiomas.com/examenes/marco.asp
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Cuadro de equivalencias, nombres e intensidad al presentar el
examen en lengua francesa
Lengua

A1

A2

Diplôme d'Etudes
Diplôme d'Etudes en
en Langue
Francés Langue Française
Française (DELF
(DELF A1)
A2)

C1

B1

B2

Diplôme d'Etudes
en Langue
Française (DELF
B1)

Diplôme d'Etudes
en Langue
Française (DELF
B2)

C2

Diplôme
Diplôme Approfondi
Approfondi de
de Langue Française
Langue Française
(DALF C1)
(DALF C2)

Estos títulos se dan en francés, puesto que el diploma sale en lengua francesa. Al
hablar sobre los procesos de certificación del idioma francés se ha creado un
material apoyado por el Ministerio de Educación Francés el cual se encarga de
evaluar y certificar; como lo demuestran de la siguiente manera157

Certificación DELF/DALF
¿Qué son los diplomas DELF y DALF? Diplomas de lengua francesa con
valor internacional
El 22 de mayo de 1985 el Ministerio de Educación creó por decreto los exámenes
DELF Y DALF.
DELF (Diploma de Estudios de Lengua Francesa) y DALF (Diploma Avanzado de
Lengua Francesa) son los primeros diplomas de Francés Lengua Extranjera
oficialmente otorgados por el Ministerio de Educación Francés.
En más de 154 países se han adoptado. El órgano que controla estos exámenes
es ―La Comisión Nacional en Francia‖ que depende del Centro Internacional de

157

http://www.icf.cl/cooperacion/linguistica/espanol/dalf.php
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Estudios Pedagógicos (CIEP) en Sèvres quienes presentan, evalúan y corrigen las
pruebas.

¿Quién puede presentarse a estos exámenes?
Estos exámenes organizados por el Ministerio de Educación Francés están
dirigidos a todas las personas de nacionalidad NO francesa y que desean certificar
sus conocimientos de francés siendo el caso de que vayan a estudiar en alguna
universidad francófona o trabajar en un país de la Unión francófono. No existe
ningún requisito de edad para presentar el examen DELF DALF ―Tous publics‖.
Para poder presentar el DELF ―Junior‖, la única condición es pertenecer a un
establecimiento escolar del país de origen.

El dispositivo para los diplomas DELF-DALF
Desde el 1 de septiembre de 2005 entró en vigencia una nueva normativa para los
diplomas DELF y DALF. Esta normativa responde con los niveles definidos por el
Marco Europeo Común de Referencia para las lenguas.
El nuevo formato de los exámenes DELF y el DALF se presenta en seis diplomas
totalmente independientes.
Cada diploma corresponde a uno de los seis niveles que ordena el Marco
Europeo Común de Referencia para las lenguas en su sistema organizativo
Seis niveles de competencia de lengua para seis nuevos diplomas:158

158

Marco
Europeo

Tabla ALTE

DELF/DALF
Noviembre 2005

C2

ALTE nivel 5

DALF C2

C1

ALTE nivel 4

DALF C1

B2

ALTE nivel 3

DELF B2

B1

ALTE nivel 2

DELF B1

A2

ALTE nivel 1

DELF A2

A1

Principiante

DELF A1

http://www.alianzafrancesa.org.ar/esp/imgs_cursos/Nuevas%20certificaciones%20europeas.pdf
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El Centro Internacional de Estudios Pedagógicos (CIEP) en noviembre 2005,
aplica la siguiente reforma:




Desaparece el sistema de Unidades capitalizables en los exámenes.
El candidato puede presentar el examen que considere según sus
capacidades en lengua, sin necesidad de presentar ningún Test de acceso.
Diplomas independientes.

Todas estas circunstancias generaron una nueva clasificación que se aprecia en la
descripción de los diplomas, referenciada tal cual por ser parte del examen y lo
que califica:
- El DELF A1 Es un diploma que permite al estudiante calificar sus primeros
conocimientos del idioma al alcanzar aproximadamente 80 horas de
aprendizaje. Corresponde a un nivel de descubrimiento del idioma.
- El DELF A2 Evalúa los conocimientos elementales que corresponden a un
aprendizaje de 180 a 200 horas.
- El DELF B1 Evalúa las competencias de un usuario independiente que
puede desenvolverse en situaciones de la vida cotidiana. Para alcanzar
este nivel se requiere entre 300 y 400 horas de aprendizaje. Es el nivel
―Senil‖.
- El DELF B2 Corresponde a una persona que se desenvuelve propiamente
en las interacciones sociales y tiene capacidad de auto-corrección. Este
nivel de aprendizaje posee un nivel alrededor de 500 horas de aprendizaje.
- El DALF C1 Corresponde a un nivel de autonomía del idioma. La persona
es capaz de una comunicación fluida y espontánea. Este es el nivel
requerido para la aceptación e ingreso en las ―Grandes Écoles‖ francesas.
Se requiere entre 780 y 950 horas de aprendizaje.
- El DALF C2 corresponde al dominio del idioma. La persona es capaz de
lograr un grado de precisión y de fluidez muy alto en el conocimiento del
idioma. Las horas son superiores a los niveles anteriores, variable.
*Nota: Las horas de aprendizaje indicado son sólo una referencia.
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Duración de cada examen según el diploma por obtener
En cada nivel y en cada examen se evalúan las cuatro competencias o
habilidades: comunicación, comprensión y producción, escritas y orales.
Duración de la
prueba oral

Duración de las
pruebas colectivas

Preparación

Examen

DALF C2

3 horas 30

1 hora

30 minutos

DALF C1

4 horas

1 hora

30 minutos

DELF B2

2 horas 30

30 minutos

20 minutos

DELF B1

1hora 45

10 minutos

15 minutos

DELF A2

1 hora 40

10 minutos

6/8 minutos

DELF A1

1 hora 20

10 minutos

5/7 minutos

DELF/DALF

* El DELF/DALF "Tous Publics" (Públicos general) se dirige a adultos a partir de
18
años,
universitarios,
profesionales
y
otros.
** El DELF Junior se dirige a los escolares de 8 grado básico hasta 4 grado
medio.
Los candidatos se presentarán en las Alianzas Francesas de todo el mundo.

Presentación general del examen por nivel



Las normas internacionales de diseño de pruebas están sujetas al
Ministerio de Educación (www.alte.org)
El Ministerio de Educación se basa en lo que el Marco Común Europeo de
referencia para las lenguas posee y se adelanta los diferentes estudios en
el centro de estudios de lengua francesa (CECR) (www.coe.int)

Las certificaciones DELF y DALF son dadas por las autoridades de la Comisión
Nacional del DELF y del DALF cuya sede se encuentra en el CIEP. 159

159

http://www.ciep.fr/es/delfdalf/presentation.php
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CAPÍTULO IV
El francés, la identidad lingüística y la identidad nacional a través
del tiempo
El francés es una lengua relativamente homogénea dentro de la norma comparada
con la historia de otras lenguas como ocurre en las funciones administrativas del
país (Hexágono), denominado por su forma geográfica y la comunidad de
personas que políticamente hablando lo conforman y enmarcan el
multiculturalismo en Europa.
Geográficamente la adecuación de la lengua francesa ha hecho que ésta tenga
una situación excepcional en la unidad lingüística que contribuye a la unidad
nacional. El espíritu revolucionario que desde 1780 – 1882 se instala en la
naciente nación, establece la enseñanza obligatoria del francés.
La unificación lingüística del francés lo protege en contraposición del bretón
conservando algunas aplicaciones y raíces en la lengua francesa. Mucho antes de
la llegada de los romanos, el territorio galo estaba habitado por los celtas. Es Julio
César quien establece todo su poderío en la mayor parte de la actual Europa,
incluida la antigua Galia. 160
Los romanos ignoraron las lenguas que habitaban esa parte de Europa, los
lugares que invadieron fueron implantando su sistema administrativo,
transformando a todos esos pueblos bárbaros, de modo que en todas partes se
hablara latín; sobre todo teniendo en cuenta que para aspirar a la ciudadanía
romana era necesario adoptar sus prácticas, su tipo de vida, su religión y por
supuesto, su lengua.
Este período de eliminación de las lenguas autóctonas tomó tiempo, tal vez siglos,
incluso algunas ciudades se negaron a aceptar al latín y trataron de conservar sus
propias lenguas según se evidencia en los dialectos como el bretón en Bretaña y
el vasco en España. El latín hablado por el pueblo poco a poco se alejó del latín
clásico.
La guerra contra el Imperio Romano comienza por la conservación de sus raíces,
especialmente su lengua. Las tribus procedentes de numerosos lugares atacan
por mantener su autonomía. Se reconoce a los Francos quienes después de
largas batallas obtienen la victoria después de largas guerras. El primer rey
francés viene de esta tribu y es él quien iniciará la dinastía de los Merovingios en
160

http://enlaceacademico.uson.mx/work/reso...
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Francia. Como la historia de Clovis, quien rechazó su propia religión y costumbres
nórdicas convirtiéndose a la religión católica.
La decadencia del Imperio Romano aceleró el proceso de partición del latín
popular. Los dialectos se agrupan como por ejemplo la lengua de "oil" al norte y la
lengua de "OC" al sur, según la manera de decir "Sí" ("oui", en francés).
Cuando Clovis llega a ser el primer rey francés decide instalarse en la actual
región de París. La lengua de "oïl" dialecto conocido por los Francos se transforma
en un tipo de dialecto regional que se convertiría poco a poco en la lengua
francesa actual.
Carlomagno reforma el francés primitivo, devolviéndole sus raíces latinas; él
consiguió monjes ingleses que hicieron una obra maestra de la letra más pequeña,
separando las palabras y poniendo una letra mayúscula al principio de las frases.
Esta letra se denomino "carolina" en honor a Carlomagno.
La institución de la lengua nacional francesa es la unidad mayor sobre el Estado
constituido, una lengua oficial que proviene de una lengua de colonización. Las
etnias y los dialectos lingüísticos de la misma herencia genética y la combinación
única que hace la singularidad del francés, se tienen en cuenta por el legado que
dejaron otras lenguas como las lenguas muertas, el griego y el latín, incluso el
mismo sánscrito, enmarcados en el proceso de la evolución que llevó a la
conformación del francés en el territorio galo – romano, dando origen a las lenguas
romances.
Una lengua dura y perdura en el tiempo con la evolución y contribución de su
misma formación. Las lenguas neolatinas o romances son el soporte de la cultura
de la misma herencia lingüística tanto en Europa como en América. Una etnia
latina basada en los estereotipos de una raza cultural que proviene de otra; por
ejemplo la raza judeo-romana y sus orígenes étnicos.
El francés moderno pertenece al grupo de las llamadas lenguas romances,
aquellas lenguas que se originaron como descendientes del latín. Todas estas
lenguas representan las sombras vivientes del antiguo Imperio Romano, reflejando
161
en la historia y la lengua divergente de cada región de Europa.
El origen del francés que conocemos y de las demás lenguas romances se
concibe como una versión popular hablada del latín que se había extendido
gracias a las legiones conquistadoras romanas y que se vio afectado en las
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cruzadas, el francés en la "Galia de los Alpes" fue puesto a la fuerza por los
ejércitos de Julio César durante el siglo que precedió al nacimiento de Cristo.162
La invasión de la Galia en los años 400 d.C. por tribus germánicas (incluyendo los
llamados "francos"), las cuales huyeron de los ataques de nómadas del Asia
central, dio como resultado la pérdida del control militar en Roma y el giro al
establecimiento de una nueva clase gobernante de francos cuya lengua materna,
por supuesto, no era el latín. Los cambios en la pronunciación del latín son
evidentes fundamentalmente en los sonidos de las vocales que aún pueden
escucharse en el francés de hoy en día (la "u" y "eu" del francés moderno, por
ejemplo, permanece muy cercana a la "ü" y "ö" del alemán moderno; sonidos
desconocidos para cualquier otro idioma moderno descendiente del latín).
La gramática del latín popular que se empezó a difundir llegó al francés como la
más sencilla que dejó el latín en la literatura clásica. La aparición con el tiempo de
otros dialectos enriqueció la lengua francesa derivada del latín hablado y el que se
escuchaba en las plazas de los pueblos y en otros lugares comunes. Gran parte
de lo que el latín hablado tuvo en su estructura se modificó. La pronunciación
empezó a ser con frases separadas, especialmente por el orden de las palabras
(que en latín había sido extremadamente flexible en su relación lógica).
Los cambios en la gramática francesa paulatinamente hicieron un abismo entre el
latín y la lengua gala, dejando al latín a un lado a pesar de que todavía se usa en
servicios religiosos cristianos y en documentos legales. Como resultado, fue
necesario ordenar la escritura del idioma hablado que se desarrollaba para su uso
actual en derecho y política, entre otras muchas. Los primeros documentos
escritos en francés ("Francien," de "Frankish") fueron los llamados "Juramentos de
Estrasburgo," pronunciados por dos nietos de Carlomagno en 842 d.C.
Otros dialectos del francés son el llamado "provenzal" (o "lengua de Oc") hablado
en gran parte de la mitad meridional de lo que es hoy la Francia metropolitana. Sin
embargo, el francés ganó una situación especial como resultado de su asociación
con el poder militar feudal dominante, el apoyo de la Corte de Carlomagno y sus
sucesores en el trono tuvo un alcance territorial y eficaz del control de la vida de
Francia de esa época, hecho que favoreció la lengua francesa y su expansión.
La Corte francesa en París bajo Carlomagno tuvo éxito con sus ejércitos y contra
los ocupantes anglonormandos de las principales zonas del norte y suroeste de
Francia, llevándolos a una consolidación territorial que garantizaba la posición en
el futuro del "francés" como el idioma oficial de una monarquía centralizada (más
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tarde nación-estado). Entonces con toda la connotación política que se tenía fue
establecido el francés por el Edicto de Villers-Cotterêts en el año de 1539163.
La fertilidad poética del provenzal medieval hizo que en el llamado período de los
Trovadores164 se diera paso a la producción literaria del idioma desde la corte
central y como institución central de justicia y educación en París y la región de
Francia que la rodea.
La gramática del idioma francés hablado y escrito hoy en día, sigue su esencia sin
cambios profundos desde fines del siglo XVII, cuando los esfuerzos oficiales para
uniformar, estabilizar y aclarar el uso de la gramática francesa se
institucionalizaron en la ―Academia Francesa‖.165
El propósito de esta unión fue netamente político, con miras a facilitar la extensión
de la influencia de la corte y para suavizar los procesos de derecho,
administración y comercio a lo largo e incluso más allá del territorio de Francia,
como las empresas coloniales (tan lejos como India y Luisiana) que abrieron
nuevos escenarios de crecimiento imperial.
Incluso hoy, tras la caída del Imperio francés en 1789 y la Segunda Guerra
Mundial, el francés permanece como un idioma entre la vasta población
"francófona" en territorios y dependencias de ultramar donde ampliamente se
habla como son (Guyana francesa, Vanuatu, Martinica, Seychelles Guadeloupe,
St. Pierre y Miquelon, Nueva Caledonia, Tahití, Mauricio e Isla Reunión).
Los conceptos de las lenguas están presentes entre sí; van desde la variación de
una lengua a otra (inglés – francés) como lo es incluso el caso de la gastronomía
francesa y la denominación de sus platos en lengua inglesa – francesa o los
extralinguismos de la palabra (Ok) que es conocida mundialmente.
Una lengua se compone generalmente de normas, salvo algunas excepciones,
como es el caso del chino que no las posee, pero la utilización de los
componentes parte de publicarlos dentro de un proceso de estandarización de una
lengua y el tipo de escolaridad; la escritura contribuye a la figura de la lengua y así
es más fácil de reconocerla.
La misma lengua de infancia o la lengua materna es aquella que para algunos no
se encuentra en los diccionarios, pero que es reconocida por una comunidad
lingüística y consagrada al uso de la misma lengua en los procesos de
comunicación. Por este motivo las escuelas y organismos educativos hacen un
trabajo para favorecer esa lengua materna (francés), este pensamiento ha llevado
163
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a que la lengua francesa tenga reputación de ser clara y lógica166 ―Si no es claro
no es francés‖ por eso desde la Revolución Francesa se le da ese crédito con
cierta expresividad ante las otras lenguas.
La naturaleza del pensador hace que el francés sea una lengua donde el tiempo
se transporte en el uso de las palabras y los tiempos verbales, con una
connotación de ambigüedad, descubriendo las formas de correspondencia del
universo. La función del francés le da apreciaciones subjetivas y lógicas dentro de
sí misma. La lengua permite la misma forma de la razón, un análisis lógico como
en el arte clásico, su expresión variada en su lengua, aquella moldeada por el
tiempo, manteniendo la delicadeza de los sentidos y la lógica.
Algunos autores Como Saussure, Yaguello o Cohen167 analizan las
aproximaciones de la lengua con un carácter científico y propiamente dicho de lo
que se debe aprender y expresar. El francés aunque no es fácil en su gramática,
es muy claro en su modelo de comunicación.
La evolución de la lengua y el sistema político la hacen más fuerte, en aspectos
como el desarrollo de la vida política cultural y social del francés.
El paso histórico – idiomático del latín vulgar al francés se produce al desplazarse
el centro de la gravedad política y cultural de Roma, Massilia, Carbona y
Lugdunum hacia el norte, llegando hacia los lugares francos y normados, de allí se
mezcló con las tribus germanas y celtas ya reprimidas y romanizadas adquiriendo
una vida juvenil, incluso bárbara. La mezcla con lo convencional del latín vulgar,
algo satanizado por la actitud de la iglesia frente a la evolución de la lengua dio
origen al francés. Los conventos y las escuelas en la edad media se esforzaron
por las flexiones verbales, pasivas o medias que llevaban al latín a un francés
uniforme.
Desde la conquista de Carlomagno sobre los galos y francos en el siglo XVI, la
historia de la lengua francesa emergió con la combinación del latín y
provenzal.168Dada esta situación, el latín vulgar simple y ordinario se mezcló con
las ideas de la iglesia llegando a los pocos lugares donde aún existían algunos
resquicios del imperio romano para introducir la fe en todos los reinos, incluso en
aquel paganismo greco – romano.
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El fenómeno que se dio en el siglo II hasta el siglo XV, se evidencia muy claro
como resultado liberador; llegó hasta el siglo XIX donde la filología del francés
pretende aclarar un poco los orígenes de la lengua tanto por el aporte latino y el
helénico que muchas veces es nombrado e introducido con la mezcla de los
dialectos y el habla local.
En 1119 el papa Inocencio II169 viendo que el pueblo tenía el deseo de conocer las
escrituras sagradas manda traducir del latín al francés los evangelios, epístolas de
san Pablo, los salmos, el libro de Job, entre otros, éstos sólo fueron dados a un
grupo social de la élite para ser discutida entre los hombres con mayor
influencia.170
Hechos como las cruzadas tuvieron una importancia en el desarrollo de la lengua
francesa y en la economía en general, la agricultura creció y se vio una mayor
productividad, hubo más mano de obra lo cual incremento la población y el
comercio, apoyados por la industria que se empezó a forjar; gracias a esto se
puede definir como un periodo de crecimiento intelectual ya que el territorio
francés se llenó de castillos construidos en piedra y el rey se llenó de sabios
consejeros en su trono.
Felipe Augusto hacia el año 1200 utilizando su poder real crea la Universidad de
París, con una ley que permite a los maestros y a los estudiantes parisinos tener
una libertad de educación en las diferentes áreas y saberes que justamente la
Edad Media marcó en los europeos.
La autoridad de la iglesia en materia de educación empieza paulatinamente a
reducirse de manera progresiva, la cual fuera de esta institución hicieron crecer las
instituciones en Paris convirtiéndola en centros culturales. El desarrollo de París
se confirma con datos históricos confirmado que estiman que la población en
pocos años pasó de 25.000 habitantes, a los 50.000 en el año de 1200 que la llevó
a convertirse en la cuidad más grande de Europa después de Italia, originando
que en las revueltas de 1789 la gente pudiera tener control en las calles.171
Años más tarde bajo el cardenal Richelieu, Mazarino y Luís XIV (1624 – 1715), se
patrocinó a los artistas y científicos dominando tanto en el arte como en la
literatura y los imponentes adelantos científicos. El rey ordena la fundación de la
169
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―Académie française‖, institución que vela por el buen uso de la lengua Francesa,
la cultura y la investigación. Creada en 1635 originalmente estaba compuesta por
34 miembros y su lema es ―A l’immortalité‖ (A la inmortalidad), de ahí la
designación de sus integrantes, los cuales sirven de por vida a las funciones de la
lengua, pasando por varios sucesos y retomando su nombre en 1816 como
―Instituto de Francia.‖172
El cardenal Richelieu Mazarino llegó a ser primer ministro de Francia, pero ante la
muerte del rey en 1643 su poder fue mayor, ya que dejó un heredero menor de
edad frente al trono y como regente a una reina madre, Ana de Austria, que
Mazarino sedujo haciéndola su amante. En el testamento ordena la creación del
Colegio de Cuatro Naciones, que se convertiría en el Instituto de Francia; que está
organizado así:


(Institut de France), fue creado el 25 de octubre de 1795.
Agrupa las siguientes cinco academias francesas y un
instituto.




Academia francesa (Académie française, fundada en 1635)
Academia de las inscripciones y lenguas antiguas (Académie
des inscriptions et belles-lettres, fundada en 1663)
Academia de Ciencias (Académie des sciences, fundada en
1666)
Academia de Bellas Artes (Académie des beaux-arts, fundada
en 1816)
Academia de Ciencias Morales y Políticas (Académie des
sciences morales et politiques, fundada en 1795, suprimida en
1803 y restablecida en 1832).
El Instituto gestiona el Museo Jacquemart-André, instituido con
la colección privada de dicho matrimonio, y el Museo Condé
de Chantilly.173







Éste es otro aporte de Luis XIV a quien se le denominó uno de los mejores reyes
de Francia también llamado el Rey Sol, o Luis el Grande, quien bajo su mandato
ordenó el sistema político, consiguiendo un poder autoritario y militar; él es
admirado hoy en día porque propuso el dominio cultural al lado de grandes
personajes como ―Molière, Racine, Boileau, La Fontaine, Lully, Rigaud, Le Brun y
Le Nôtre‖ entre otros. Él logró que los aspectos culturales contribuyeran al
prestigio de Francia, su pueblo, su lengua y su rey, siendo último uno de los más
destacados reyes de la historia francesa.
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La frase "L'État, c'est moi" ("El estado soy yo") hace que Europa admirara a
Francia y su cultura, la comida, el estilo de vida, entre otros, gracias a su monarca
y su astucia sacó a Francia de las tinieblas; Voltaire lo comparó con Augusto y se
refirió a su reinado como "época eternamente memorable", apodando a "la Era de
Luis XIV" como el "Gran Siglo" ("Le Grand Siècle").174
La vida social que desemboca en la Revolución Francesa buscó el desarrollo de la
lengua desde el florecimiento medieval, su origen como gusto idiomático y literario
da a este momento de la historia una sociedad marcada por la sociabilidad
cortesana manejada por un poder político muy fuerte y por la fuerza de su pueblo
para ir en contra de lo establecido.
En 1789 la voluntad del pueblo se afectó, la lengua literaria y filosófica se
antepuso a los deseos de la religión, lo poético, artístico y filosófico se hicieron
valer como los dueños del pensamiento racional de una nación y de su propia
identidad cultural. Se encaminó como objetivo hacia lo que ellos denominaron una
―Buena Sociedad‖ dejando a un lado los principios eruditos en la búsqueda de la
libertad y la variación cultural, enmarcada en su propia autonomía.

174

http://es.wikipedia.org/wiki/Luis_XIV

98

La Academia de la Lengua Francesa
La Academia Francesa es el máximo exponente de la lengua y la primera
instancia del idioma francés, en su página Web se encuentra el siguiente
175
comentario.
―Francés es una lengua romance. Su gramática y la más grande parte de su
vocabulario se derivan de formas orales y populares del latín, tales como el
uso que las transformó desde la época de Galia romana. ―Los Juramentos
de Estrasburgo, que sellan en 842 la alianza entre Charles de Chauve y
Luís el Germánico, redactaron una lengua romance y en lengua germánica,
están considerados como el documento más antiguo escrito en francés‖.
Los Juramentos de Estrasburgo (Sacramenta Argentariae) marcan el
nacimiento de la lengua francesa. Es en este juramento de ayuda mutua
prestado el 14 de febrero de 842 entre dos de los nietos de Carlomagno,
Carlos el Calvo y Luis el Germánico, contra su hermano Lotario, donde se
encuentra el primer testimonio de una lengua romance hablada en Francia,
ya claramente distinta del latín.
Los Juramentos de Estrasburgo fueron declarados y redactados en este
lugar en francés y en teudisca lingua, (lengua germánica), por cada uno de
los dos monarcas en la lengua del otro, y después por sus tropas, de modo
que todo el mundo pudiese comprenderlo.
Fueron transcritos por Nitardo, otro nieto de Carlomagno ilustrando el
momento en que el latín literario es dejado de utilizarse en los
documentos.176

En 1635 Richelieu apoyado por el rey Luis XIV forma un cuerpo oficial que deberá
decidir lo que es correcto o incorrecto en la lengua francesa. Lo que hoy
conocemos como academia; para ello reúne a 40 sabios de la lengua, la gramática
y la ortografía a través del tiempo, entre los cuales se distingue a Descartes,
Flaubert, Pascal, Alejandro Dumas, Diderot, Balzac, Emilio Zola quienes nunca
formaron parte de la Academia, a pesar de haberlo intentado en numerosas
ocasiones.
La Academia Francesa desde esta época sería la entidad encargada de impartir
las leyes idiomáticas y las normas en el uso del francés a todos los estudiosos, e
incluso para nosotros los extranjeros y la forma de como aprenderlo.177
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Francia es como todos los países de Europa en la época de la Edad Media un
país netamente bilingüe: de una parte, la gran masa de la población habla la
lengua vulgar (o vernáculo), que es también la de las obras maestras de la
literatura antigua, como la Canción de Roland, la Novela de la rosa; por otra parte,
el latín es la lengua de la Iglesia, los cleros, los sabios, la enseñanza, y es también
el idioma común que permite la comunicación entre pueblos a los dialectos más o
menos bien individualizados y colonizados.
A pesar de la expansión continua del francés, esta coexistencia se prolonga hasta
el siglo XVII y hasta mucho más tarde en el mundo de la Universidad y en el de la
Iglesia; las mezclas entre el francés y el latín son evidentes.
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Transformaciones y “Reformas de la ortografía”
La primera edición del Diccionario de la Academia francesa representó un
esfuerzo sin precedente; pues éste fue el único que pudo colocar orden a la
ortografía a causa de una evolución natural como por la intervención racionalizada
de la Academia, los lexicógrafos y los gramáticos. El trabajo sobre la ortografía
tuvo muchos datos, incluso algunos contradictorios. La pronunciación y las
prácticas de la institución escolar se vieron favorecidas como la gente en general,
los editores y el uso común.
La Academia ha empleado a lo largo de su historia un equilibrio para mantener las
diferencias y el ataque lingüístico de otras lenguas, en 1835 se publica la sexta
edición de su Diccionario, en el caso de la ortografía se encontraron varias
palabras reformadas con los vocablos de los verbos terminados en ―ais‖ reforma
reclamada al siglo precedente por Voltaire178
En el siglo XIX, se desarrolló la institución escolar la cual contribuyó sin duda a
fijar un poco la ortografía y sus usos, llevando a cabo ciertas modificaciones. El
sistema educativo necesitaba reglas firmes que pudiesen ser enseñadas a los
estudiantes. Al término de los debates apasionados, dos órdenes fijaron, en 1900
y 1901, tolerancias simples ortográficas y sintácticas para los exámenes y el
concurso de la instrucción pública.
En 1990, el Consejo Superior de la Lengua Francesa dejó ver en un periódico
oficial un documento titulado ―Las rectificaciones de la ortografía‖. 179 Las
principales modificaciones preconizadas fueron:





La unión de un cierto número de nombres compuestos (porta
monedas, ping pong (tenis de mesa)).
La armonización del plural de los nombres compuestos con los de
los nombres simples (taladro-nieve, taladros-nieves, un enfermero,
enfermeros).
La posibilidad de suprimir ciertos acentos circunflejos sobre la "i" y la
"u" (voute, traitre, paraitre, huitre...)
El acento grave sobre ―e‖ cuando es precedido por una letra ―d‖ y
seguido por una sílaba que contiene una ―e‖ muda (évènement,
cèleri, sècheresse, règlementaire — comme règlement —,
règlementation...)
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La aplicación de las normas usuales de ortografía y de acuerdo con
las palabras de origen extranjero (empresarios, uno diesel, los
medios de comunicación ...)
La corrección de algunas anomalías en los gráficos (charriot,
imbécilité, nénufar, relai....).

A pesar de la moderación y el sentido común de estas propuestas, la prensa se
ocupó del sujeto y sus conjugaciones verbales, haciendo una pelea un tanto
artificial. La Academia aprobó por unanimidad el documento, pero se mantuvo fiel
a su tradicional línea de conducta al pedir que "estas recomendaciones no son
imperativas aplicadas por circular ministerial incluida. Mientras que deseen " que
se simplifiquen y consoliden estos sujetos y como prueba del tiempo, la Compañía
ha adoptado una serie de formas en su Diccionario, mencionando la otra parte al
final del libro.180

Las políticas lingüísticas de hoy
Teniendo en cuenta que la competencia de inglés, incluso en la vida cotidiana, es
una amenaza real para el francés y el anglo-americano en las importaciones se
convirtió en nuestro léxico demasiado masivo, las autoridades gubernamentales
se han trazado, unos treinta años, a fin de complementar el tradicional lenguaje
reglamentario y el uso de la lengua francesa.
A partir de 1972 se conforman las comisiones ministeriales de terminología y
neología. Ellos siguen trabajando hoy en día para indicar, a veces incluso crear,
las condiciones que deben utilizarse para evitar tal o cual palabra extranjera, o
para nombrar a un nuevo concepto o un nuevo objeto aún indecible.181
En 1975, la ley conocida como Bas-Lauriol182" hace uso obligatorio del francés en
diversos ámbitos tales como la radiodifusión o comerciales (publicidad, manuales,
facturas, etc.), y en el lugar de trabajo.
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Durante el decenio de 1990, un paquete legislativo más coherente y global fue
establecido. Se añadió un nuevo párrafo el 25 de junio de 1992, el artículo 2 de la
Constitución: La lengua de la República es el francés. Sobre la base de este
principio, la ley de 4 de agosto de 1994, llamada "Ley Toubon", 183 se basa en la
ley de 1975. El decreto del 3 de julio de 1996 establece un nuevo Comité General
de la terminología y neologismo cuyo objetivo es ampliar el dispositivo de
enriquecer la lengua francesa, acordó que la Academia Francesa se convirtiera en
indispensable para lo cual recomendó términos y la publicación de sus
definiciones, en el Diario Oficial. La moral de la Academia Judicial esta confirmada
por el derecho, para los beneficios de los órganos y organismos que participan en
la defensa de la lengua francesa.
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Una controversia en la lengua francesa
En 1984, el Primer Ministro creó una comisión de vocabulario sobre la
terminología en relación con las actividades de la mujer que en los años 60 – 70
buscó la liberación femenina, el decreto establece que "la feminización de las
profesiones, nombres y títulos diseñados para llenar algunas lagunas en el uso del
francés en este ámbito y para proporcionar legitimidad social de las ocupaciones y
funciones desempeñadas por las mujeres".184
La Academia Francesa, no fue consultada, ella expresó sus reservas en una
declaración preparada por ―Georges Dumézil y Claude Lévi-Strauss‖. Allí dicta en
particular que el lenguaje puede ser si no existe una regla clara; entonces es el
hombre como género quien abre la puerta al francés y sin marcar diferencias en la
mujer se puede distinguir a cualquiera de los hombres y mujeres con sus
calificativos de género, tal vez se puede ver como la feminización posee riesgos
de llegar a tener un resultado opuesto de lo esperado, como la discriminación
entre hombres y mujeres.
La Academia niega el principio de la intervención del gobierno sobre el uso del
género, teniendo en cuenta que puede ser un riesgo la confusión y el desorden en
un sutil equilibrio nacido de uso de este género para todos.
Desde 1986 el Primer Ministro recomendó el uso del femenino en los nombres de
profesiones, funciones, grados o títulos como en los documentos oficiales y la
administración, lo cual es poco utilizado. Luego, en 1997, algunos ministros de
gobierno en su nombre reconsideraron la forma de la feminización de "el Ministro",
que provocó una respuesta entre el Gobierno y la Academia. En una circular de
fecha 6 de marzo de 1998, el Primer Ministro demostró el efecto limitado del texto
de 1986, pero recomendó que se siguiera feminización "cuando se trata de
términos con el femenino también de uso común". Él encargó a la Comisión
General de Terminología y Neologismo para examinar esta situación."
El informe de las comisiones fue presentado al Primer Ministro en octubre de
1998. Se señalaba que la intervención del Gobierno sobre el uso del femenino
debería tener cierto cuidado con la práctica jurídica. Se buscó establecer una clara
diferencia entre el comercio, por un lado, (que forma ya que las mujeres están
todavía en uso y no plantean ningún problema particular), y las funciones, grados
u otros valores, que debe distinguirse claramente de la persona. La función puede
184
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ser identificada por la persona que posea el título a la persona que lo lleva, y así
sucesivamente. Y por esta razón, el uso o la invención de formas femeninas no
son deseables.
Esta parte de la feminización es un comentario que se puede encontrar en la
página Web de la Académica en francés como el modo de la utilización de los
pronombres femeninos y su discusión política185
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http://www.academie-francaise.fr/langue/index.html
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La importancia del idioma francés en la actualidad
El aprendizaje del francés va creciendo en todas las regiones geográficas en los
diversos lugares del mundo. La lengua conocida más ampliamente es la inglesa
que aún posee mayor demanda. Existen otros idiomas que en la actualidad son
muy buscados por las personas, uno de ellos es el francés por su interés cultural
en situación diversas y de centros de idiomas también, los cuales han aumentado
186
sus ganancias y sus ofertas en diferentes lugares.
El aprendizaje de una lengua representa un esfuerzo en todo sentido. No sólo el
tiempo libre para acudir a la institución a recibir las clases, sino también a la hora
de establecer los hábitos de estudio, planificar el horario para repasar las clases,
realizar los trabajos en grupo e individuales, etc. Estudiar conlleva una serie de
actividades que significan compromiso y responsabilidad consigo mismo.
Aprender francés no es tan difícil como muchos creen. Todo depende del interés
del estudiante y su decisión de estudiar este idioma, depende de la motivación. Lo
difícil en cualquier lengua o área de estudio se da cuando la práctica no es
constante, simplemente se estudia para los exámenes y por ello el trabajo de
estudiar este idioma o cualquiera cada vez resulta más complejo.
Es por este motivo muchas personas demoran en su aprendizaje, abandonando
sus clases por diferentes motivos, cuando las retoman nuevamente renuncian a
ellas por factores externos como el tiempo, el dinero o las responsabilidades
familiares. De esa manera va transcurriendo el tiempo y sus compañeros con los
que empezaron ya habrán terminado mientras que ellos simplemente tienen que
preocuparse de no perder más clases y matricularse lo más pronto posible.
Claro, también debemos tener en cuenta a los estudiantes que abandonan el
aprendizaje del francés por motivos laborales y no simplemente porque el curso
les parece difícil, dado las responsabilidades que tienen que cumplir y muchas
veces el tiempo no les alcanza para seguir estudiando. Por ello, prefieren trabajar
por un tiempo determinado, ahorrar un dinero y luego, continuar recibiendo la
enseñanza de ese idioma como lo hacen los estudiantes que viajan a un país
francófono.
Pero cuando no existe continuidad en las clases por mucho tiempo, es necesario
hacer un examen de conocimientos y de acuerdo con los resultados del mismo, el
centro de idiomas se encargará de ubicar a la persona en el nivel que posea. La
186

http://www.2learnfrench.com/index.php/aprender-frances/la-importancia-delidioma-frances-en-la-actualidad/

106

preparación para ése será importante o si no se convertirá en otra pérdida más de
tiempo porque es posible que repita los temas de un determinado nivel.
La cantidad de tiempo en horas que lleve estudiar francés depende del centro de
idiomas elegido, siendo que los estudiantes tengan que aprobar los niveles básico,
intermedio y avanzado; incluso a veces las opciones para terminar esos niveles
son llevar clases intensivas o aceleradas, pero al final todo depende del esfuerzo y
dedicación del estudiante y lo que desee lograr al terminar sus estudios de lengua
francesa.
La lengua francesa es conocida a nivel mundial por sui extensa gama cultural en
todas las áreas del saber, existen muchos lugares donde se habla como lengua
oficial sin que necesariamente ocupen el territorio francés. Es por ello que sí existe
la oportunidad y los medios para aprender este idioma, no hay que
desaprovecharlos; sino estudiarla con toda la responsabilidad del caso, en sus
diferentes campos culturales que ofrece como lengua política y comercial en todos
los entes sociales y en todas las clases a la que el francés se abre como
oportunidad laboral.
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La creciente importancia del francés
En la actualidad, la lengua francesa es conocida por su relevancia e impacto social
como la misma lengua inglesa. Estas dos lenguas tienen resonancia en los
ambientes laborales, académicos y sociales. Es un hecho social la cual vemos en
el día a día por el simple hecho de vivir en una aldea mundial.
El inglés es el idioma que más estudiantes posee en todo el mundo, además se
consideran otros idiomas que también son muy importantes y que en su medida a
través de los años, han ido acrecentando su importancia y relevancia en el número
de personas que los estudian. Dentro de esta situación esta la lengua francesa la
cual para muchos analistas es denominada, el idioma más bello que pueda existir
por su pronunciación y el estilo que posee de refinamiento y de ciertos tabús
expresados con la claridad que lo define.
He escuchado decir que la lengua francesa es una forma de expresión que va más
allá de lo que se puede decir con palabras y que trasciende en el mismo
pensamiento como un idioma delicado; todo esto se puede comprobar al escuchar
a los profesores de francés que han vivido en Francia o en un país francófono, por
la entonación, ademanes y estilo que dan una expresión clara de lo que están
interpretando.
Y aun así, toda el arte que profesa un docente de lengua francesa demuestra que
los medios de comunicación, como la televisión y en especial a través de las
películas o noticieros, se han convertido en darnos a conocer las principales
características de este idioma. Se piensa que el francés solamente es hablado en
la parte geográfica de Francia, pero la realidad nos ha demostrado que este
idioma aún sigue vigente en los territorios que formaron parte de la dominación
francesa en todo el mundo.
Por ello, como se denota la importancia del francés es cada vez mayor en todos
los ámbitos culturales mundiales, como lo demuestran los centros de enseñanza y
uno de los se va acrecentando y eso también se ha demostrado en los centros de
enseñanza de idiomas. Una de las características que la gente dice del francés es
que para muchos, aprender la lengua francesa es mucho más fácil que la lengua
inglesa, debido a que la escritura y principalmente la pronunciación favorece al
francés ya que no es muy difícil por su cercanía al español.
Ésa es una de las muchas ventajas que posee el francés y que motiva a los
estudiantes, especialmente a los hispanos. En el ámbito social el inglés es
estudiado por muchas personas pero este no lo ejercen en la practica, sin
embargo, en el francés es diferente, los libros para aprender francés suelen ser de
gran ayuda, basados en la teoría y luego de eso, todo depende del enfoque que
se le quiera dar.
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Según los analistas y especialistas en lenguas, en unos años el inglés dará paso a
otros idiomas187 y dentro de este cambio se encuentra la lengua francesa. La
globalización y la etapa de modernización que vivimos hoy en día muestran un
panorama distinto lo que hará que en los próximos años, nuevas lenguas sean de
gran importancia para la escena mundial.
Para todos aquellos que deseen adelantarse y estar en la vanguardia de la
modernización pueden comenzar a aprender francés. En realidad, si cualquier
persona puede y tienen la posibilidad de estudiar más de una lengua y adentrase
en la cultura, no deben olvidar que después del inglés, el francés también se
presenta como uno de los más importantes en la realidad mundial por toda su
connotación cultural.
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La importancia del francés desde una orientación profesional
Para que el éxito en estudios de lengua francesa sea provechoso se debe escoger
cuidadosamente dónde se va a estudiar, luego se analiza el tipo de curso o la
intensidad en el estudio, todo dependiendo a que se quiere orientar. No obstante,
un aspecto que también es importante de considerar en el momento de escoger es
la relación que existe entre la lengua francesa y todos los campos de interacción
laboral que el mismo idioma ofrece y que se abre al mundo capitalista; el
aprendizaje del francés desde una perspectiva profesional es lo más importante a
la hora de aprenderlo. Es decir, no ver a la lengua francesa tan sólo como una
herramienta para poder comunicarnos con las personas que la manejen en un
espacio comunicativo. Todo lo racional e interactivo que la lengua posee es lo
188
positivo para estudiarlo.
El aprendizaje de la lengua gala en cualquier parte del mundo francófono posee
una visión profesional desde todas las áreas del saber y es mucho más compleja y
exigente por su forma racional. Lo que debe buscar un estudiante cuando empieza
sus estudios en lengua, en este caso particular el francés, es que pueda manejarlo
de manera simple pero efectiva al momento de comunicarse con cualquier
persona que maneje el francés de manera natural y fluida. Éste es un error grave
que comenten muchos estudiantes al tenerle miedo a los aspectos comunicativos
por el miedo a equivocarse. Es más, el objetivo y finalidad que deben los
estudiantes perseguir es aprender esta lengua desde una perspectiva vocacional y
con una orientación hacia el aspecto académico y profesional que les pueda servir
en su vida laboral y social.
Lo ideal es que lo académico vaya de la mano con lo laboral teniendo como apoyo
al francés social y la interacción comunicativa en todo el mundo. Todo se pone en
una balanza que puede clarificar la diferencia que puede haber entre aprender el
francés desde una visión social y una profesional, en el caso de la primera, tan
solo se hace referencia a las nociones básicas de esta lengua y la interacción con
la gente en las calles. Es decir, sólo se conoce la punta del iceberg de todos los
conocimientos que se pueden llegar a conocer en el aprendizaje de la lengua gala.
Poder hablar en francés con su grupo social como los amigos o con los conocidos,
no significa que se esté aprendiendo de manera correcta este idioma incluso en el
mismo francés provenzal, lo ideal es que se combinen ambos factores (social –
académico) para que de esta forma el aprendizaje sea completo. No obstante, se
debe estar enfocado con mucho mayor énfasis el factor académico; teniendo
como base lo académico los estudiantes podrán tener un gran bagaje de palabras
que repercutirá de manera positiva en su vocabulario y en sus expresiones al
momento de interactuar.
188
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Esta orientación permitirá que un futuro el estudiante se pueda desenvolver en
cualquier clase de conversación en francés, sin problemas al charlar sobre temas
de índole político, cultural, social e incluso económico, debido a que el aprendizaje
de esta lengua se relaciona con la rapidez de captación y entendimiento de todos
los factores que encierran la vida social, por eso cuando se hace desde la cultura
el aprendizaje es mejor.
En resumen, aprender el francés desde la vertiente académica es lo más esencial
ya que abre el espectro cultural de la lengua, es decir el estudiante ve todas las
posibilidades del aprendizaje con una visión futuristica, en su vida académica y
profesional. Por esta razón, se debe hacer hincapié en los estudiantes que
estudian francés, para que lo vean desde todos los ángulos y con una perspectiva
de asenso social y cultural, además que favorezca sus profesiones y vida en
general.
En el plano de lo estético o del estilo el francés tiene varias dialectologías por eso
lo ideal es que se aprenda como medio de comunicación tanto de manera formal
como informal, en una cordialidad para que los estudiantes puedan emplear la
lengua gala en entrevistas de trabajo, en sus clases universitarias o en especificas
situaciones de la vida cotidiana. En este orden de ideas lo ideal es poner a trabajar
todo el componente cultural que la lengua francesa posee y así se obtendrán
resultados en el aprendizaje si no el tiempo y el dinero se verán mal gastados.
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¿Para qué hablar francés hoy en día?
En Norteamérica, se trata de afirmar una identidad cultural; en África
Subsahariana, el francés permite acceder a la educación de base. En esta parte
del mundo, el francés también representa la lengua del desarrollo económico, de
la modernidad y de la educación.
En Europa central y oriental, la lengua francesa está asociada a la pertenencia
que cobijan las tres capitales más importantes como son Bruselas, Luxemburgo y
Estrasburgo, las cuales son francófonas y son el seno de las instituciones de la
Unión Europea, como se sabe el francés es un idioma de trabajo en estas
instituciones.
El francés es desde hace años una de las dos lenguas de trabajo en las Naciones
Unidas, también es una de las dos lenguas oficiales del Comité Internacional
Olímpico, es el único idioma universal de los servicios postales y la principal
lengua de la Unión Africana como representante en sus acciones políticas. El
francés está cada vez más presente en la Internet.
La OIF, Alto Consejo de la Organización Internacional de la Francofonía en 1998
decía que existen alrededor de 173 millones de francoparlantes y otros 110
millones de personas que hablan francés en todo el mundo con diferentes grados
de dominio (Esta fuente es una institución transnacional que agrupa a los países
francófonos del mundo). (110+173 = 283). Dando como resultado el incremento de
personas que lo hablan.
Además de esto el Ministerio de Relaciones Exteriores de Francia, se pronuncio
con datos en todo el mundo los cuales arrojan alrededor de 118,6 millones de
personas francófonas y otros 145,5 millones francófonos parciales o estudiantes.
Este estudio se hizo como fuente de una dependencia del Gobierno francés.
(118,6+145,5 = 264,5).
Otro estudio como El Linguasphere Observatory, por su parte, señalo un total de
125 millones incluyendo translinguales, pero otro muy parecido del Eurobarómetro
en el 2001 arroja alrededor de 105 millones (28% de 376 millones) de usuarios del
francés dentro de la Unión Europea sin incluir otros ciudadanos (Esta fuente es
una institución oficiosa plurinacional y multilingüe europea al servicio de las
lenguas).
La revista SIL Ethnologue, en su 15a. edición estima que es la lengua madre de
65 millones de personas usando la fuente de las instituciones lingüísticas con
estatus consultivo en UNESCO y la ONU.
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En Europa existen según la OIF más de setenta y seis millones de francófonos
para el año 1998. La lengua francesa es el idioma extranjero más estudiado en el
continente Europeo después del inglés (Eurobarómetro 2001).
En América existen para el año 1998 alrededor de 14 millones de francófonos. Es
la cuarta lengua más utilizada, seguida del español, el inglés y el portugués y otras
lenguas.
Para el año 1998 en África existen casi 79 millones de personas francófonas, las
cuales poseen el estatus de "lengua franca" junto con el árabe y el inglés para las
transacciones comerciales.
En Asia para el año 1998 existen más de tres millones de francófonos y en
Oceanía más de medio millón de francófonos según la OFI; pero en este
continente es la segunda lengua más usada, detrás del inglés y delante del
maorí.189
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CAPÍTULO V
El idioma francés y la presencia mundial
El francés como lengua se habla oficialmente en 22 países alrededor del mundo,
es uno de los idiomas oficiales de varios países como Bélgica, Canadá, Haití,
Madagascar y Suiza. Se habla como lengua materna por 51 millones de personas
en Francia y Córcega; en Canadá posee más de 7.2 millones de hablantes, en
Bélgica alrededor de 3.3 millones, en Suiza 1.2 millones, Mónaco 17,000
personas, incluso en el norte de Italia por 100,000 y en los Estados Unidos cifra
que llega a los 2 millones de personas (principalmente en Maine y Louisiana). 190
En África Subsahariana es hablado por unos 5 millones de personas como lo son
los países Benin, Burkina Faso, Camerún, República Centroafricana, Chad,
Congo, Costa de Marfil, Djibouti, Guinea, Madagascar, Malí, Níger, Ruanda,
Senegal, Togo y Zaire; donde se usa el francés como su idioma principal para
comunicarse con el mundo y interaccionar como lo hacen millones en Indochina
(Vietnam, Laos y Camboya). Además, el francés continúa usado como segundo
idioma por muchas personas en países geográficamente ubicados en las costas
del sur y este del Mediterráneo que fueron una vez territorios o colonias francesas,
como Argelia, Marruecos y Líbano.

Organización Internacional de la Francofonía
La idea de la francofonía nace bajo la idea que se tuvo en la Cumbres de los Jefes
de Estado y de Gobierno de habla francesa originada en 1986 en París. Pero en
1960, el primer Ministro Léopold Senghor empezó a dar forma a lo que hoy es
conocido como ―La cumbre de la francofonía‖. Esta iniciativa dio lugar a la Agencia
de Cooperación Cultural y Técnica (ACCT), que es hoy la Agencia
Intergubernamental de la francofonía; conformada por los países de habla
francesa. 191
La Francofonía, es la comunidad de personas y países que usan la lengua
francesa de manera comunicativa en su diario vivir; es una organización
internacional con cuarenta y nueve estados, además de cuatro miembros
asociados y diez miembros observadores. La mayoría de los estados miembros
son francófonos.
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Hay que tener en cuenta los países donde el francés es lengua oficial y otros
donde es la lengua materna, como donde es lengua de difusión cultural, o aquellos
donde es empleado por determinadas clases sociales.

Estados miembros de la francofonía
Europa
Comunidad francesa de Bélgica, Bulgaria, Francia, Luxemburgo, Moldavia,
Mónaco, Rumania, Suiza, Guernsey (Reino Unido), Jersey (Reino Unido).
Miembros asociados
Albania, Andorra (principado de), Grecia, Macedonia.
Miembros observadores
Armenia, Austria, Croacia, Georgia, Hungría, Lituania, Polonia, Eslovaquia,
Eslovenia, República Checa, República Eslovaca.
África
Argelia, Benín Burkina Faso, Burundi, Cabo Verde, Camerún, Chad. Costa de
Marfil, Comoras, República del Congo, República Democrática del Congo, Yibuti,
Egipto, Gabón, Guinea, Guinea Ecuatorial, Madagascar, Mali, Marruecos,
Mauricio, Mauritania, Níger, República Centroafricana, Ruanda, Santo Tomé y
Príncipe, Senegal Seychelles, Túnez, Togo, Islas Comoras, Djibouti, GuineaBissau.
Asia y Oceanía
Camboya, Laos Líbano, Vanuatu, Vietnam.
América del Norte y Caribe
Haití, Canadá Quebec, Canadá Nuevo Brunswick, Dominica, Santa Lucía.
La francofonía entre sus principios y valores fundamentales comparte los
siguientes pensamientos:




La democracia y los derechos humanos, por ser Francia precursor de estos
ideales
El respeto por las otras lenguas, promoción de la diversidad cultural y
lingüística
La solidaridad y el desarrollo sostenible
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Las cumbres tienen lugar cada dos años. Cada una de ellas es presidida por el
Primer Ministro, Jefe de Estado o Presidente electo del país invitado hasta su
próxima cumbre. Durante la cumbre se analizan las necesidades actuales que
padecen los países que hacen parte de ―La Francofonía‖ y se busca la manera de
resolver los problemas, así como de abastecer las necesidades.
El término de la francofonía tuvo su origen en las palabras de Onésime Reclus, un
geógrafo francés quien propuso este término en 1880 en su libro Francia, Argelia y
las colonias192 dando una mirada al conjunto de pueblos de habla francesa. 193
El término francofonía se deriva de la palabra francófono, que significa ―persona
que habla francés‖. Por esta razón Reclus propuso esta palabra con toda la
implicación lingüística que amerita: el hecho de hablar francés, incluyendo un
plano geográfico de la lengua francesa en el mundo para distinguirla de las
demás.
Dando vueltas sincrónicas la palabra francofonía se trasladó a ―la francitude‖, la
comunidad francófona, el ―commonwealth francófono‖ y, finalmente, la ―francité‖.
La francitude fue un vocablo que intentó personificar la identidad del hablante de
lengua francesa. ―La comunidad francófona‖ tanto en lengua materna o
secundaria.
La revista Esprit en 1962, dirigida por Jean-Marie Domenach, publicó un texto
sobre el término. En 1968, el vocablo entró a la academia francesa para ser
puesto en el diccionario francés. 194

Fechas importantes de la francofonía y sucesos195





1880 El geógrafo francés Onésime Reclus (1837 - 1916) inventa el término
«francofonía».
1970 Durante la Conferencia de Niamey (Níger), fundación de la primera
institución intergubernamental de la Francofonía: la Agencia de
Cooperación Cultural y Técnica (ACCT), que se convertirá en 1966 en la
Agencia de la Francofonía, luego en 1998 en la Agencia
Intergubernamental de la Francofonía.
1986 Primera Cumbre de la Francofonía en Versalles (Francia).
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Historia del término La francofonía por Pabsi González y Eddie Machín, FRAN 4148, enero de
2007 Onésime Reclus
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1987 Segunda Cumbre de la Francofonía en Quebec (Canadá).
1989 Tercera Cumbre de la Francofonía en Dakar (Senegal). Creación de la
Universidad de Senghor en Alejandría (Egipto).
1991 La Cumbre de Chaillot en París (Francia) reúne a cerca de cincuenta
países y entidades. Se admite a Camboyaa, Bulgaria y Rumania.
1993 La Cumbre de Grand-Baie en Mauricio adopta una resolución común
sobre la excepción cultural.
1995 En Cotonou (Benín), la sexta Cumbre consagra la afirmación política
de la Comunidad francófona en la escena internacional.
1997 La séptima Cumbre de la Francofonía en Hanoi (Vietnam) elige a
Boutros Boutros-Ghali como Secretario general.
1999 Octava Cumbre de la Francofonía en Monctón, sobre el tema de la
juventud.
2002 Novena Cumbre de la Francofonía en Beirut, del 18 al 20 de octubre,
sobre el tema del diálogo de las culturas. Elección de Abdou Diouf como
Secretario general.
2004 Décima Cumbre de la Francofonía en Ouagadougou (Burkina Faso)
sobre el tema «La Francofonía, espacio de solidaridad para un desarrollo
sostenible».
En 2008 está compuesta por cuarenta y nueve Estados miembros que
albergan el 10 por 100 de la población mundial. Sus actividades no se
centran exclusivamente en la lengua, sino también en la difusión de la
cultura, la educación, extensión de la democracia y reducción de las
diferencias como consecuencia de las nuevas tecnologías. Se organiza en
Cumbres de Jefes de Estado y de Gobierno que se celebran cada dos
años, la Conferencia de Ministros y la Comisión Permanente que actúa
como órgano ejecutivo.
Mantiene cinco agencias internacionales con un presupuesto en conjunto
de 230 millones de euros:
Agencia Intergubernamental de la Francofonía. Agencia Universitaria de la
Francofonía. Asociación Internacional de Alcaldes y Responsables de
Metrópolis Francófonas. Universidad Senghor de Alejandría. Una cadena
de televisión (TV5).
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Prioridades de la francofonía
La comunidad francófona adoptó, en la X Cumbre de jefes de estado y de
gobierno de los países que tienen al francés como lengua en común, una hoja de
una perspectiva la cual es velar por el buen uso de la lengua.
Su principal acción es apoyar la acción multilateral, promover la lengua francesa y
la diversidad cultural y lingüística, promover la paz, la democracia y los derechos
humanos, abanderados de la educación, la formación, la enseñanza superior y la
investigación, con el objetivo de desarrollar la cooperación al servicio del
desarrollo sostenible y de la sociedad en general.
La OIF (Organización Internacional de la Francofonía) está presente en la
cooperación con las Naciones Unidas, en el trabajo de investigación y análisis
para desarrollar las capacidades internacionales y regionales en todos los eventos
que sean necesarios, como eventos electorales, juegos olímpicos y ciertas
organizaciones que necesiten de la claridad de la lengua, al desarrollo de las
investigaciones y tecnologías.

El símbolo de las cumbres de la Francofonía:

El símbolo de la francofonía fue creado durante la conferencia de la segunda
cumbre llevada a cabo en Quebec en 1987, desde ese año es el signo oficial de
las cumbres de la francofonía.
Los cinco colores representan las banderas de los estados participantes de las
cumbres de la francofonía, aportando una dimensión internacional al símbolo y
representan los cinco continentes.196
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La francofonía es celebrada en los cinco continentes
Cada año, el 20 de marzo en los cinco continentes se celebra el Día Internacional
de la Francofonía como una perfecta ocasión de promover la lengua francesa, que
hoy en día reúne a 175 millones de hablantes censados en el mundo y que une
también a millones de personas.
Este día se instituyó por la firma, el 20 de marzo de 1970 en Niamey (Níger), del
tratado de creación de la Agencia de Cooperación Cultural y Técnica (ACCT),
primera institución intergubernamental de la Francofonía.197
175 millones de francófonos están repartidos por todo el mundo, hay un
incremento de unos 115 millones de hablantes capaces de afrontar situaciones
habituales de comunicación en francés; una disminución de alrededor 60 millones
de hablantes que tienen una competencia en francés más limitada, lo que nos da
alrededor de 175 millones según el informe francófono en el 2009.198
El número de francófonos está aumentando de manera general en todo el
continente africano y en regiones como la subsahariana y en el Océano Índico con
situaciones sensiblemente diferentes según los países. Por el contrario, se percibe
que éste está disminuyendo en zonas del Caribe, sobre todo en Haití.
Después de los idiomas regentes como el inglés, el árabe, el español y el
portugués, el alemán y el ruso se han constituido espacios lingüísticos con los que
la francofonía pone una cooperación de identidad lingüística, sobre todo en el
ámbito universitario.
Se estima un número de estudiantes de francés en las etapas del nivel escolar y
universitario que arrojan las siguientes cifras: 18 018 000 en África del Norte y
Medio Oriente, 33 398 000 en África subsahariana y el Océano Índico, 8 490 000
en América y el Caribe, 2 020 000 en Asia y Oceanía, 27 708 000 en Europa, o
sea un total de 89 634 000 (eran 81 669 900 en 1998). La tasa más elevada (38%)
se encuentra en África Subsahariana y en el Océano Índico.
TV5 se postula como la segunda red mundial de televisión después de MTV y de
la CNN, la cual transmite información las 24 horas del día en 202 países y
llegando a 165 millones de hogares.
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Radio Francia Internacional (RFI) posee 40 millones de oyentes en todo el mundo,
es la tercera radio mundial después de la BBC World y de Voice of America. Al
igual que La Agencia France-Presse, se encuentra en el tercer puesto en el
mundo después de la Associated Press y de Reuters, entre otras organizaciones
que promueven la lengua y cultura francesa.
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CAPÍTULO VI

La lengua francesa en el mundo
La modernización, los cambios económicos y culturales, el desarrollo de nuevas
tecnologías de comunicación, la política de promoción de las lenguas, y del
francés especialmente, han puesto un estatus internacional enmarcado en los
cambios del progreso. El francés de hoy tiene una lengua de comunicación
dominante sobre un diálogo permanente de cara a la realidad social; por esto las
autoridades francesas colocan la lengua francesa como lengua de comunicación
199
mundial.
En el año 2006 se estima que 115 millones de hombres y mujeres hablan francés
como lengua materna, 89 millones entre jóvenes y adultos aprenden la lengua y
unos 265 millones de personas la hablan en los 5 continentes.
La diplomacia cultural francesa hace su extensión geográfica en todas las
regiones del mundo gracias a su expansión y acceso que desde el siglo XIX goza;
dando hoy en día nuevas organizaciones multilaterales con el fin de la expansión
de la lengua. El francés es una de las lenguas oficiales y de trabajo en la ONU, en
las instituciones europeas y en el comité olímpico.
El francés es la lengua de deliberación del tribunal penal internacional, la única
lengua de los servicios postales y la lengua principal de la Unión Africana. La
lengua francesa constituye la unión de los 63 países de la organización
internacional de la francofonía, en toda su extensión.
Siendo de esta manera las instituciones europeas aceptan y se inscriben en la
defensa del pluralismo cultural, buscando la identidad nacional de la construcción
europea respecto a la diversidad. Teniendo acciones concretas con respecto al
estatus del francés y por una política de promoción del pluralismo en las instancias
de las comunicaciones.
A nivel internacional, el francés busca salvaguardar todas las lenguas y la
promoción de la diversidad lingüística en el diálogo cultural. La francofonía
construye un espacio de cooperación y solidaridad política sobre el respeto y
valoración de la diversidad cultural.
El francés es lengua oficial y cooficial de 28 estados, aunque no en todos es
lengua materna, pero alcanza un estatus oficial, de estrategias privadas
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comerciales, administrativas, de enseñanza, justicia y además de medios de
comunicación.
Es la lengua oficial de 12 países; 10 en África, 2 en Europa. Lengua multilingüe en
16 países 9 en África, 2 en América, 3 en Europa, 1 en Oceanía y 1 en Asia.

El mundo francófono, una comunidad en expansión200
El término francofonía denomina a la lengua francesa como lengua materna, como
segunda lengua y como lengua de aprendizaje. En este contexto se hace
sociolingüístico alrededor del mundo. En el año 2005 el alto Consejo de la
Francofonía dijo que 115 millones de personas hablan francés como lengua
materna en su vida cotidiana y habitual, más de 7.7% que en 1990. 66 Millones
practican francés en situaciones especiales o circunstanciales.
El francés es tradicionalmente una lengua administrativa y de enseñanza, su
presencia es importante ya que desde Francia se poseen notables formas
comunicativas que favorecen el sistema escolar nacional y el desarrollo de la
televisión por satélite.
En América alrededor de unos 400.000 francófonos viven allí fuera de Quebec,
caso como en Estados Unidos en Nueva Inglaterra y Luisiana unos 300.000 y en
el Caribe como en Haití también es lengua de comunicación.

La enseñanza del francés en el extranjero
La enseñanza de la lengua francesa es un elemento del racionalismo internacional
del francés, gracias a la Alianza Francesa, a los servicios e instituciones del
francés como lengua extranjera, tanto en colegios como en el Ministerio de
Educación Nacional Francés.
La puesta y la difusión de la lengua francesa en el público profesional es un objeto
de gran importancia (francés jurídico, científico, de relaciones internacionales,
hotelería, turismo, etc.).
El francés ha sido un objeto de desarrollo de las embajadas de Francia en el
extranjero, la dirección de cooperación internacional y el desenvolvimiento del
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Ministerio de Relaciones Internacionales haciendo un juego bilateral entre Francia
y el resto del mundo.
Las Alianzas Francesas difunden la cultura y la lengua francesa en el mundo con
más de 1.075 centros ubicados en 129 países donde en América Latina cuenta
con 121.646 de estudiantes y 238 sedes en el 2006, según el alto Consejo de la
Francofonía.
Más de 800.000 estudiantes de francés existen en el mundo, los estudiantes y
profesores según el F.I.P.F fundado en París en 1969 y miembro de todos los
continentes organizan cada 4 años un evento mundial de la mano del ministerio
de relaciones exteriores para la difusión de la lengua. Los últimos citados fueron
Tokio 1996, Paris 2000 y Atlanta 2004.
Francparler.org es el portal de Internet para comunicarse con todos los profesores
de francés en el extranjero. El objetivo es informar las actualidades de la
profesión, ofrecer resoluciones pedagógicas prácticas y favorecer el intercambio
entre profesores.
Aprender una lengua es un esfuerzo en el valor y la valorización de la cultura. El
francés cuenta con una gama de variedades de diplomas a nivel del conocimiento
propio de la lengua. Los diplomas de lengua francesa son destinados a un público
no francófono constituido por estudiantes y adultos en actividad del aprendizaje
del francés, tanto de valoración personal, cultural y profesional. Las autoridades
francesas controlan la calidad de los certificados como por ejemplo








Certificado del Centro Internacional de Estudios Pedagógicos (CLEP).
Diploma de estudios en lengua francesa (DELF).
Diploma de profundización en lengua francesa (DALF); Diploma de
aceptación en lengua francesa (DELF); los exámenes de francés como
DELF Y DALF revelan la competencia de los actores académicos, desde su
creación en 1985 son diplomas de progresión cultural.
Diploma del Ministerio de Educación Nacional, de la enseñanza superior,
investigación, certificado de nivel de conocimiento, práctica y lengua
materna en francés de acuerdo con el parámetro del Marco Común
Europeo para las lenguas.
Test de conocimiento en francés (TCF): Este garantiza los 6 niveles del
Marco Común Europeo y permite posicionarse como un nivel de
conocimiento y utilidad; es utilizado en las universidades francesas para los
estudiantes extranjeros.
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Examen hecho por la Cámara de Comercio e Industria de París (CCIP): Es
un test evaluativo (TEF) admitido por la equivalencia del Ministerio de
Educación Nacional para los profesionales (Certificado práctico del francés
comercial y económico; certificado de estudio superior, lengua extranjera,
Certificado de francés turístico y hotelero)
Diploma de las Alianzas Francesas. Los otorga el Ministerio de Educación
Nacional por el conocimiento del francés según la ALTE ―Asociación de
lenguas para test en Europa‖, su propósito es evaluar la competencia en
lengua en nivel A2 según el Consejo Europeo y un diploma especial de
estudios en lengua práctica y tradicional.

Lo audiovisual; un servicio de la lengua francesa
El francés cuenta con una manera didáctica y moderna de aprenderlo utilizando
201
los medios tecnológicos.
Se aprecia en ejemplos como:


TV5 Monde (Tv5.org)

Servicio audiovisual de la lengua francesa disponible en casi todos los países y
además tiene línea libre en Internet por los servicios y utilidades en materia de
investigación. Es un sistema pedagógico gratis para la difusión de la lengua
francesa a través del mundo con actividades y ejercicios a partir de la imagen ―los
7 días del planeta‖.


Radio Francia Internacional (rfi.fr)

Encargada de la difusión cultural y la lengua francesa por la concepción y
transmisión de programas de radio en lengua francesa, es un sitio en Internet que
propone ejercicios sonoros acompañados de reglas pedagógicas, de los
ambientes culturales, los cambios actuales, la revista de servicio de lengua
francesa de la RFI y los artículos de la enseñanza del FLE.
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El francés lengua olímpica y jurídica
Es una demanda original para promover la lengua en los juegos olímpicos; citando
el articulo 27 regla 24 de los juegos olímpicos; ―Las dos lenguas oficiales del
Comité Internacional Olímpico (CIO) son el francés y el inglés, en caso de
202
controversia la lengua francesa es auténtica‖
A partir de 1994 la lengua francesa hace su acción voluntaria en los juegos
olímpicos, permitiendo observarlos y debatiendolos; esta acción la hace sobre una
cátedra interministerial como estrategia de cooperación lingüística con las
organizaciones nacionales manifestada en la villa olímpica como lo fue en Atlanta
1996 en una manifestación deportiva de la lengua.
El francés es la lengua oficial del régimen jurídico en las instancias europeas; es
el principio de igualdad manifestado por la declaración de los derechos del hombre
y del ciudadano el que le da ese estatus del que hoy goza en las instancias
judiciales en todo el mundo, como lengua de trabajo propuesta en el consejo N.1
del 15 de abril de 1958 afirma la adicción de todos los ciudadanos sobre las 20
lenguas oficiales que existen en Europa y su diversidad dialectal, reafirmada en
1997 en Ámsterdam, la cual llegó al año 2000 para ser adaptada en la Unión
Europea.
En las instancias internacionales se elaboran importantes decisiones para los
estados miembros en pro de la preservación y la diversidad lingüística; en
instancias de concertaciones y condiciones respecto al pluralismo y la democracia.
La lengua francesa tiene un estatus oficial por su privilegio de lengua de trabajo
dado a que la esencia de la lengua francesa tiene una acción a favor de la
diversidad lingüística y cultural.
El uso del francés en las instituciones europeas es esencial y depende de la
influencia francófona en Europa y en el mundo; igualmente se utiliza por la
preservación de una visión pluralista de las lenguas en Europa.
La lengua francesa favorece la construcción europea de la pluralidad lingüística
como lengua oficial dada su claridad y su contribución al Estado, al trabajo y a las
instancias comunicativas. El francés es una lengua privilegiada por la comisión del
parlamento, es la única lengua de deliberación en la corte de justicia común
europea y más que la lengua inglesa se usa en el régimen de política exterior y de
seguridad (PESC).
202
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El francés y la organización de la francofonía conducen a un esfuerzo sin
precedentes en los términos formativos a favor de la diversidad cultural de Europa.
El 20 de marzo de cada año desde 1970 se celebra la jornada de la francofonía
con la compañía de la Agencia de Cooperación Cultural y Técnica (ACCT), la
primera institución intergubernamental (AFI) que organiza y observa la francofonía
en 63 países.
Por tanto este día se organiza la semana de la francofonía que transmiten por la
página de Internet wwww.semainelf.culture.fr en conjunto con el Ministerio de
Cultural y Comunicaciones de Lenguas Extranjeras. Celebrando lo rico y diverso
de la lengua francesa con seminarios, concursos de improvisación, poesía,
creación artística, visual, danza, conferencias, etc.
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Panorama del francés en Europa
Éstos son algunos datos de importancia del francés.203
En el territorio de la Unión Europea es la lengua oficial hablada en más de 20
estados, como el alemán y beneficia el movimiento internacional en inglés como
en español.
Las tres capitales Bruselas, Luxemburgo y Estrasburgo son regidas por
organizaciones francófonas.
11 países de la unión europea (Austria, Bélgica, Grecia, Hungría, Lituania,
Luxemburgo, Polonia, República Checa, Eslovenia, Eslovaquia) son miembros de
la OIF.
El francés cuenta con 12 millones de estudiantes en la Unión Europea, 89 centros
de cultura e instituciones francesas en Europa con cursos en Francia y alrededor
de 70.000 aprendices de la cultura.

El francés en las Naciones Unidas
La asamblea general de las Naciones Unidas adopto en su primera sesión del
primero de febrero de 1946 en su segunda resolución en el artículo el cual dice204:
―El francés hace parte de la organización de Naciones Unidas, de las cortes
de justicia internacional‖; el chino, el inglés, el francés, el ruso y el español son
lenguas oficiales. El inglés y el francés son lenguas de trabajo. Luego se introduce
el árabe como lengua oficial suplementaria.
La organización Internacional de la francofonía dispone de la representación
permanente en la ONU. La representación permanente de Francia provee de
vigilancia en lo que concierne a sus estatus; la utilización del francés como lengua
de comunicación escrita y oral, las exigencias lingüísticas, las funciones
internacionales y el lugar en la Internet constituye un amplio dominio, privilegios,
intervenciones y una poderosa representación diplomática.
La francofonía permanece en la ONU, en New York y en Génova con sus
defensas y promoción de la lengua francesa, pues uno de los objetivos de la
francofonía es la acción política. La francofonía es una de las organizaciones más
203
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grandes a nivel cultural y religioso, presente hoy en día basándose en la
fraternidad, tolerancia y la universalidad de la lengua en historia, cultura y nivel de
desarrollo.
Hasta este punto la información mencionada aparece en « Délégation générale à
la langue française et aux langues de France, 2006 www.dglf.culture.gouv.fr » del
cual se tomaron los principales y más importantes temas relacionados con el
objetivo de la investigación.

El francés lengua de apoyo
Después de las guerras mundiales, el gobierno francés se ha preocupado en
adquirir en las nuevas generaciones una cultura de enfoque matriz y técnica la
cual se vio forjada desde estos acontecimientos, por esta razón el francés ocupa
un lugar importante en la búsqueda de una nueva lengua entre los estudiantes de
todo el mundo.
La enseñanza de la literatura y la vida científica ha dado en Francia un orden
religioso que responde a la necesidad que el país galo posee como signo de
distinción social.
En Egipto el francés es la lengua común para todo el mundo cosmopolitano y en
las riberas del mediterráneo, es una lengua muy usada por sus frecuentes
clientes205 (F. Schoell, ibíd.)206
En América del sur la burguesía llevó a sus hijos a colegios franceses (1930);
estos niños hicieron profundos cambios sociales como en Argentina, pues la clase
europea representaba una parte de la población; la cultura francesa ha
participado en la democracia, el cine y las novelas de esta nación.
Después de que se recuperaron los territorios tomados por Alemania en la
segunda guerra mundial, el idioma ingles y el francés hicieron cambios profundos
en todos los países europeos especialmente en su sistema económico.
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Francés, lengua internacional
A partir de enero de 1919 el ministro francés de lenguas extranjeras buscó adoptar
una lengua natural internacionalmente con raíces latinas cumpliendo así las
necesidades que el francés posee; ya en el siglo XIX se había abierto la
necesidad de una lengua para la comunidad europea pero este hecho no había
sido evidente. Se necesitaba un idioma de mente clara y cualidades exactas que
207
el francés posee.
La Sociedad de Naciones en 1919 en Geneva, ciudad francesa y diplomática de
una gran conexión con París y su cuerpo diplomático, toma los actos políticos en
lengua francesa. Después de 1945 en la conferencia de San Francisco se adopta
el francés como lengua de conferencias internacionales. En la ONU en 1949 se
adopta el inglés y el español como lenguas de trabajo y más tarde el ruso.
En el siglo XX los estados africanos afirman y ratifican al francés como lengua
oficial. En los congresos internacionales el francés es más o menos bien conocido
por la naturaleza de su disciplina, en 1930 era las más utilizada en materias como
medicina, literatura, matemáticas y ciencias; la mayoría de las colonias científicas
adoptaron el inglés como lengua de trabajo. La UNESCO (P. BURNEY 1962)208
dice que la lengua francesa es una lengua elocuente la cual favorece los sistemas
de comunicación.

Los Organismos de difusión de la lengua francesa
M. Blanc Pain, 1957 dice que el francés es más conocido en 1953 que en 1914. La
Alianza Francesa es creada en 1883 para hacer progresar la lengua francesa en el
extranjero. Creada en Francia y expandida por todo el mundo, incluso en Israel
como misión laica.
La idea de expansión comienza a tomar fuerza dado a que ―es la lengua más
apropiada a la expresión del pensamiento, irreparable por su precisión en la
variedad‖ (Le Monde 6/7 – 5- 1973) por eso, sabemos que el francés ha sido la
lengua de una parte de la élite mundial, no existe ninguna organización que no
tenga el honor de saber francés (F.Schoell. op. cit).
La influencia en la mayor parte de los estudios africanos en su estructura social y
política hace del francés una parte importante de esta región del mundo. Se sabe
207
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que el hebreo es la lengua nacional de los israelitas, pero por su dificultad léxica el
francés se ha tomado como lengua de intercomunicación. Sabemos que en el
siglo XIX los extranjeros se radican por movimientos de inmigraron en Francia por
la seguridad política y por sus movimientos culturales lo cual originó una
representación en una economía francesa. Desde 1901 hasta 1968 la población
francesa creció notablemente por la necesidad de conseguir un mejor empleo y/o
oportunidades convirtiendo a este país en una fuerte nación política y cultural
llevando a los exilios monárquicos de sus vecinos. Cuando alguien era expulsado
de la Corte por lo general se exiliaba en París.
Después de los conflictos de las guerras se creó una estabilidad en Europa
focalizada a la industrialización, la cual hace parte del desarrollo científico, técnico
y cultural de Francia; teniendo en cuenta que la revolución industrial hace un
puente entre Inglaterra y Europa la cual representa una actividad idiomática –
económica entre las naciones (G. Mauco 1932)209 incluyendo los niños para que
se les motive en la influencia del francés en 1972.
La alfabetización es algo preocupante porque existen muchos trabajadores que no
conocen e ignoran la lengua francesa. En pro de la defensa y la libertad para
todos, los gobiernos trabajan en educación para que aprendan a leer y escribir;
por eso el gobierno francés a través de CREDIF, Centro de Investigación y de
Estudios para la Difusión de Francés, rompe con los estamentos de la educación
tradicional especialmente para los adultos del norte de África, utilizando un francés
fundamental o básico, dando prioridad a la parte oral. Sucesivo de la lectura y la
escritura que se va adquiriendo a medida que el estudiante evoluciona en lengua.
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La lengua oficial es el francés
Una lengua oficial se da por la clase dominante en todos los aspectos
institucionales de una república. La burguesía, la política, lo judicial y la vida
social, entre otras, favorece la lengua, el desarrollo de los medios audiovisuales, la
difusión de las políticas, y la información que mantiene día a día con sus hablantes
210
(léxico y aspectos sintácticos) conectados con la lengua.
El monopolio el Estado con la televisión y la radio hace una expansión de la
lengua oficial teniendo como factor importante la parte industrial que crea su
propio lenguaje en la difusión de sus elementos basados en la lengua oficial y
dando una seguridad social a la terminología. Se hace normalmente investigación
en ciencia definiéndola como la evolución que el mismo francés contemporáneo
posee.
La jerga hasta el siglo XIX se atribuye a los malhechores, vagabundos, ladrones y
personas sin nada en común; pero ésta con el tiempo fue aceptada socialmente
elaborando un vocabulario no técnico que reemplaza las funciones diversas
impuestas en el vocabulario marginal, es un signo de condición en el grupo social.
El argot de los malhechores tiene la misma coherencia que el de los ladrones
(Dauzat 1939)211 por lo general representa una diversidad de la lengua popular,
una microsociedad que evoluciona como la misma sociedad.
(Bauche 1920)212 habla que este argot nace en los suburbios y partes sublevadas
de la sociedad. Los cambios sociales hacen que se crea que esta pequeña lengua
mezclada es la misma lengua (Dauzat 1917) haciendo que se tenga un grupo de
profesionales especializados en el vocabulario, las expresiones pintorescas y los
límites de la impresión social. Es un dialecto a veces cultivado con ironía a
consecuencia del mal hablar.
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Modelo lingüístico para la enseñanza del francés en las escuelas
Las corrientes filosóficas han creado una idea dominante, moral positiva y
humanista con un objetivo enfocado en la educación y el aprendizaje del francés
tanto en la gramática, frases, sintaxis y su grado lógico narrativo, del sujeto y de
los ejemplos en cada ejercicio, los cuales dan un modelo social anónimo sobre el
ejercicio de la conjugación, la concordancia de los verbos de acuerdo con el sujeto
y las frases obtenidas haciendo que el propósito sea un ejemplo gramatical de
cada tiempo213.
Todo esto hace un modelo concreto de la enseñanza del francés con un manual
de ejemplos y ejercicios la enseñanza primaria que todo niño aprende como una
introducción armónica en una clase de intereses y temas que favorecen la
entonación, la sintaxis, los usos que producen la misma lengua y las sensaciones
en los estudiantes que copian las construcciones sociales y lingüísticas de la
lengua.
El aprendizaje del discurso es esencial para aprender el francés en todos los
niveles de edad (F. Brunot 1909) se enseña con base de la vida social con un
modelo de discurso práctico y autoritario. Un estudiante aprende sobre lo práctico
y sabe hablar sobre su propio modelo de construcción social, sus sentimientos
familiares y las cosas que lo rodean como dificultades y sus propios problemas
(Brunot, op. Cit.) Brunot hace una conciencia social del modelo morfológico del
francés, la adecuación del discurso sobre la situación hecha y el manejo del
tiempo; la redacción y la composición de la lengua se afirman en los ejercicios de
la misma y en consecuencia se ocupa de trabajo de la producción de textos
literarios.
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La lengua francesa en el siglo XX
Factores lingüísticos
Las innovaciones, la tecnología, el aparente día a día mas o menos durable, los
factores políticos, la economía mundial, las guerras han hecho que impere un
dominio léxico; el pluralismo de las lenguas, las formaciones verbales, los usos en
la modernidad y su recepción han tenido una pérdida de contacto con las
generaciones anteriores, los cambios en la escritura y la práctica escolar han
cambiado el dialecto y la misma cultura mundial; sabemos que el francés de hoy
no ha sido homogéneo, la misma dialectología intenta estabilizar el glosario del
hablante, el objetivo del dialecto a través de los comentarios, su utilidad empleada
generación tras generación en un habla regional o local de figuras categóricas
214
correctas e incorrectas o deformes en el uso de las funciones del francés
(J.
215
Chaurand 1968)
El locutor ve la lengua de una manera consciente modificándola en su dialecto y
su tiempo para describir la lingüística de la entonación de cierta región donde se
hable francés enmarcado por la inferencia de los factores temporales y sociales.
Se sabe que la homogeneidad lingüística es algo difícil de lograr dadas las normas
culturales que reflejan la tradición donde sobresale lo emocional y las costumbres
de cada quien; los términos nuevos, los verbos en francés y los terminados en (Er)
han tenido una cierta deformación en la conjugación.
Se han seleccionado ciertos verbos basados en la idea de lo racional y lo científico
de manera que su audición y su intención sean correctas haciendo del francés un
raciocinio en general (A. Dauzat 1908).
Los usos generacionales han sido demarcados tanto en el colegio, la vida
académica y las diferentes formas sociales, la historia de la lengua no es sucesiva
unilineal, de sucesos autónomos y eventos en regímenes políticos e institucionales
que han servido de escena a la evolución lingüística como su situación
geográfica, su posición social y la cátedra de la lengua única; por ejemplo se
utilizan dialectos trasgeneracionales en ciertas áreas geográficas los cuales no se
registran en radio, televisión e incluso la misma escuela porque hoy en día han
evolucionado y promueven la atención de sus diferentes usos.
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Diferencias geográficas
La mitad del siglo XX marca una locución importante de la lengua francesa en su
práctica local, su enciclopedia y su expresión a través de todo el mundo en su
sintaxis y su morfología debido a las profundas transformaciones de la sociedad
francesa de los hombres que vivieron la guerra y de los que la sobrevivieron. De
la misma manera la lengua oral se conserva para distinguir y justificar las
apelaciones del francés tanto regional como local.

Lengua y dialecto
La lengua y el dialecto en la lengua francesa vienen de una deformación del
bretón y de la norma conocida, pero desafortunadamente se habla en una forma
peyorativa para denotar su uso colocándola en un lugar secundario de acciones
culturales y prácticas de una minoría que amenaza el uso de las lenguas
romances en especial del francés; dado que la lengua va de un país a otro siendo
modificada por la tensión del hablante. La lengua oficial adquiere un emblema en
todo el territorio incluso en las provincias con las diferencias dialectales que posee
en torno a la variación como por ejemplo la letra C/K, la cual no es debida a su
uso sino al cambio del lugar geográfico.
La reconstrucción de la guerra no ha sido un obstáculo en los dialectos de una
lengua única los cuales han sido el cimiento de la unidad nacional y el esfuerzo
de todos los sectores (Damourette et Pichon 1927).216 Aun existen críticas a los
factores sociales del idioma causado por la crisis y por la elite de intelectuales sin
empleo en una sociedad y en un país multicultural como Francia (A. Dauzat 1927)
que emplea varios regionalismos incluso el mismo inglés contemporáneo.

Líneas geográficas en el siglo XX
Las líneas geográficas de las lenguas parecen estar cada vez más cerca las unas
de las otras debido a la pluralidad sin importancia, el lugar o la variación dialectal
que crea una lengua inteligible para los hablantes y para la región en general (F.
De Saussure 1916) a partir de los elementos de una lengua separados de lo
dialectal en un sistema de comunicación donde las influencias del latín e incluso
del árabe representan el tronco del hablado o expresado a pesar de los cambios
que se han tenido; en (L’atlas linguistique de la France realizado entre 1902 –
216

http://dialnet.unirioja.es/servlet/fichero_articulo?articulo=69041&orden...

134

1912) conducen a un análisis de la filosofía de la lengua en el siglo XIX
proveniente de la construcción de nuevas familias lingüísticas a partir del siglo XVI
y sus actuales cambios.

El francés regional y el francés local
Por lo general son los habitantes los que conservan el antiguo dialecto de las
formas fonéticas hereditarias tanto en Francia como en Canadá el nombre de las
vocales o la sintaxis local, las formas lexicales equivalentes a las oficiales donde
se debe tener cuidado en la evolución de las palabras los patrones dialectales son
abstractos no escritos en la forma de expresión de la lengua oficial.
El dialecto bretón es de origen renacentista, pero el dialecto de ―OC‖ es más
moderno como el aprendizaje de la lengua en esos días dependiendo de la región;
por eso el bretón tiene influencias celtas y anglicismos.
El objetivo de la tercera república fue la política escolar, la inspección de la
academia la cual resalto la raza bretona y es el origen de que los niños hablen
bien el francés.
Después de 1930 los movimientos son múltiples para preservar el estudio del
francés, aunque los esfuerzos fueron muy pocos en la parte local debido al francés
de la ciudad y del campo mezclado con la opinión de la gente y el mismo dialecto,
sobre esta época los movimientos folclóricos ayudaron al contexto regional pero
no a su unión (bretón, vasco, catalán, occitano) llevaron a que estas regiones
produjeran elementos dialectales que no existían con una titulación o una norma
para enseñarlos.
Hoy en día existe un centro de dialectología en Estrasburgo, en Bretón, Rennes y
en Brest, Bordeaux y en Pau; gracias a la necesidad de originar una lengua
nacional después de la Segunda Guerra Mundial, se entendió que no existía un
francés estándar debido a las condiciones geográficas del rol de subsistir bajo la
presión de la guerra llevando a la intervención del francés y su variedad.
Son muchos los elementos de la evolución del francés en el mundo, como la
economía, la política y los eventos de evolución sociolingüística tanto en Francia
como fuera de ella; un francés metropolitano con variedades regionales que
pretende hacer un resumen de lo particular que es en un lugar concreto.
La lengua materna y sus variedades o segundas lenguas poseen políticas
gubernamental dominantes. El siglo XX revisa la posición del francés en el mundo
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enmarcada en una carta política e influenciada por el inglés desatado después de
la Segunda Guerra Mundial, las relaciones internacionales sus cambios y la
difusión en el mundo.

El empleo de la lengua francesa, marco legal
El marco jurídico se basa en una ley del 4 de agosto de 1994. La constitución del 5
de junio de 1992, en el Artículo 2 dice: ―la lengua de la república es el francés‖
sobre esta se basa el marco jurídico que dice ―la lengua de la república en virtud
de la Constitución es la lengua francesa, un elemento fundamental de la
personalidad y del patrimonio de Francia‖. 217
Su objetivo es mantener el francés como elemento de cohesión social y medio de
comunicación en Francia como en el extranjero a partir de la modernización.
La ley de 1994 dice que la lengua francesa es la lengua de la enseñanza del
trabajo, de los intercambios y los servicios públicos de la seguridad y la salud.
El 93% de los franceses están de acuerdo en llamar las cosas por su propio
nombre y por su propia identidad exceptuando los extranjerismos (Revista Sofres
2000 febrero); esta se ha inscrito en todos los medios públicos cafés, restaurantes,
salas de espectáculos, teatros y medios de transportes. No se aplica para razones
sociales, marcas de fábrica, comercio o servicios exceptuando los mensajes de
publicidad que deben ir en francés, sin distinción de marca.
Las compañías, los grupos internacionales, la exportación en Internet requieren
estrategias lingüísticas que implican más y más uso de la pluralidad de las
lenguas. La comunicación interna, la lengua del cliente, la lengua de la venta y la
negociación se presentan como una opción de proteger y dar seguridad a las
personas de habla francesa. Los trabajos hoy en día requieren de una lengua
extranjera fuera del inglés. La ley de 1994 favorece la modalidad profesional y se
complementa con la ley del 4 de mayo de 2004 relativa a la formación profesional
y al dialogo profesional ―el aprendizaje de la lengua francesa figura explícitamente
entre los tipos de acción de formación en los campos de profesionalización
continua‖.
La ley afirma el carácter obligatorio de la enseñanza en francés, de su empleo en
exámenes, concursos, tesis y memorias en establecimientos públicos y privados,
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exceptuando los colegios internacionales pero donde la enseñanza del francés es
obligatoria en aras de la construcción de la diversidad.
La ley dice que el rol de los medios, en particular la televisión, debe ser difundida
en lengua francesa y más en la estructura educativa y el empleo de las
traducciones o mensajes publicitarios, en las emisiones de servicios de radio y de
televisión, excepto el cinematógrafo o versiones originales con difusión en lengua
extranjera o retransmisiones ceremoniales culturales en vía de lo que se quiere
transmitir.
La ley del 30 de septiembre de 1986 da libertad de comunicaciones pero exige un
mínimo del 40% encaminado al francés, en radio especialista un 35% con títulos
franceses; en efecto Francia es uno de los países mas organizados con las
manifestaciones internacionales, culturales, científicas y técnicas dentro de todos
los eventos sociales los cuales deberán ir con resumen en francés cuando el
inglés impere u otro idioma esté en el evento; al igual que establece el uso del
francés en establecimientos públicos del Estado, en contratos, organizaciones,
industria, comercio, organización financiera, la banca y los servicios públicos.

Francofonía y pluralismo
El desarrollo de las técnicas de comunicación y progreso numérico y a favor de la
evolución económica y social construye un mundo de diversidad cultural.
Conforme al artículo 22 del 4 de agosto de 1994 sobre el empleo de la lengua
francesa se busca una comunicación integral del empleo de la lengua francesa,
como el mismo interés del parlamento a favor del francés promulgada el 10 de
noviembre del 2005. 218
La búsqueda de una construcción nacional y su integridad son inseparables de la
lengua haciendo que se enriquezca y se promueva su internacionalización en la
diversidad de las lenguas, a fin de integrar el francés en la población inmigrante en
los dominios económicos, científicos y tecnológicos; en una acción gubernamental
vista desde la democracia y proponiendo una institución de iniciativas y confianza
en los ciudadanos, de lo útil de la comunicación en un pensamiento original desde
el año 2006 se marca una organización de cultura francófona en Francia
convocada por el Gobierno en búsqueda de combatir y preservar su identidad
lingüística, su territorio como organización internacional que se impone en la Unión
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Europea. Éste es el premio a los ciudadanos, el estar bien con su lengua y
contribuir a las necesidades de la diversidad mundial.
La disposición del gobierno francés favorece el trabajo, la comunicación científica
y pública convirtiendo el francés en un instrumento de evolución social al igual que
el inglés que marca una etapa en la juridisprudencia que favorece el turismo y la
acción social.
Es obligatorio que se utilice la lengua francesa en el territorio francés, en materia
de transporte, de infraestructura pública o privada, en el domino del transporte
nacional o internacional, en la dirección general de aviación civil en la práctica
lingüística y religiosa, incluso en la publicación francesa. El Ministerio de Cultura y
Comunicaciones enfatiza en el uso de la lengua en los diarios oficiales por
diferentes medios de comunicación los cuales llevaran a promover el francés en
las organizaciones internacionales. Un 38% de los documentos en la Unión
Europea en 1996 eran en francés, colocándola como una lengua diplomática en
medio de la representación de otras lenguas ante otros estados. En la 60
asambleas de Naciones Unidas la OIF Organización Internacional Francófona
muestra 23 estados miembros activos que promueven la terminología de la misma
francofonía en los juegos de Pekín 2008219
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El francés en la modernidad
¿Por qué estudiar francés?
Una de las principales razones es abrir el espectro cultural, dada su terminología y
la realidad de opinión, la crítica seria de los intelectuales, el objetivo y la precisión,
como lo afirma Descartes en el uso del reservado y cartesiano que el francés
posee; aquel conocimiento de poder hablar o expresarse, al escribir una lengua
que produce raciocinio y algarabía; se identifica con los grandes pensadores de la
humanidad, con los negocios y su claridad, aunque el inglés tiene una manera que
220
facilita el hablar pero su mal uso tiende a confundir.
Tomar conciencia en los estudios del francés hace un mayor énfasis en el
conocimiento y la reputación de los alcances de la investigación que mejora y
encara una situación profesional mucho más amplia para enfrentar la crisis
generada entre la política - economía mundial.
Aunque en países de Sudamérica se ha dado como un pasatiempo, este
fenómeno ha crecido mucho más. Como medio de sustento de vida el francés es
rentable y se ha visto en la multiplicación de alianzas francesas en la India, Corea
del Sur, Taiwán y especialmente en Hong - Kong en carreras como medicina,
ingenierías, comercio, industrias y marcas de punta.
El francés hoy en día comienza a conocerse más en América del Sur. La
enseñanza en la secundaria de historia, geografía, química, diseño, educación, y
física son las que guardan la estructura básica del conocimiento y la cultura; en la
sociedad de la ciencia y los negocios, son los programas de lenguas los vehículos
socialmente aceptados como el caso del inglés, el alemán, el español, entre otros.
El francés es el acceso a la cultura que los estudiantes tienen por medio de las
alianzas francesas de Toronto, Montevideo, Río de Janeiro, Singapur o de Nueva
York, los cuales afirman que estudian francés por placer o por cultivarse
culturalmente dado que esta lengua es más propia al momento de hablar y
pensar.
El francés es la lengua de las artes, de las armas y del tiempo libre de la filosofía,
de la matemática, de la diplomacia, de la crítica del pensamiento, en medio de la
inserción del mundo profesional del mundo contemporáneo.
La lengua francesa es una parte constructiva de la esperanza de la cultura
mundial dada su literatura y la forma de pensar pues responde a los cambios
220
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contemporáneos; la belleza y el placer, los perfumes y la comida, la mente y el
pensamiento profundo.
La cultura es el emblema de un comportamiento y una situación dada, la razón
esencial hace que el francés según Braque, Sartre, Bocuse, Cardin, Pros, Platini y
Pivot haga de la cultura de hoy otra manera de contarla, no como una lengua
artificial sino como un complemento de la cultura.

El francés y la cultura empresarial
En esta época de ires y venires, el racionalismo y lo que se aprende es para el
mejoramiento de la misma vida, el francés cree que las cosas se resuelven
cuando se habla de cultura y con cultura, no se copia sino se crea, por eso la
cultura empresarial y los estudios dicen que la educación no termina por razones
claramente comerciales ni por razones mentales. La lengua francesa tiene un
ritmo y una dulzura que envuelve (Gilberto Freyre) en busca de una cultura
auténtica en todos los términos sociológicos tanto en su estado como en su
221
simbología.
Hoy en día los mexicanos buscan su especialización profesional buscando
perfeccionamiento en Estados Unidos o en países europeos en búsqueda de un
ambiente e identidad cultural esforzándose sobre una identidad lingüística. La
paradoja es que no la encuentran porque les falta un trabajo que ahonde en su
propia identidad cultural, el monolingüismo se opone a la libertad del
pluralingüismo.
Los estudiantes británicos son atraídos por la cualidad del francés, por la
especialidad de los organismos como la gracia del público francés y su empresa
lingüística en el uso correcto y contemporáneo, en tecnología que favorece el
cambio y el aprendizaje de la lengua culturalmente hablando. Ésta no es una
aventura, es una necesidad. La lengua francesa forma de una manera continua
en la enseñanza y diversidad de la educación profesional.
El francés después del inglés es la lengua más utilizada en las estancias
internacionales y una de las más enseñadas en el mundo.
Al introducirse el concepto de lengua internacional como el instrumento que
utilizan los hombres para la comunicación abren las fronteras y el empleo global
como vehículo de la civilización. Una lengua que permite tomar todos los dominios
221
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del pensamiento y la acción contemporánea; es un complemento de la práctica del
ser en la civilización que ofrece las sensaciones y paradigmas. Jean Guitto señala
la fragilidad y la vulnerabilidad del francés ―un azar en la subsistencia de las
lenguas‖ marcado por la filosofía de la lengua francesa ―la lengua francesa es
nombrada una lengua oficial de trabajo, de comunicación intelectual y de mente
superior‖ al igual que lo afirma Leopolo Sédar Senghor una vulnerabilidad
paradójica ―ha dicho Dios; si no hubiese francés, no habría personas que les
comprendiera‖.
La investigación, la corte y la manera de la cultura, la lengua profesional, el
antídoto internacional, son la razón del francés del siglo XX, una difusión de
políticas exactas mundiales, en el tiempo de las ideas de la cultura de la canción,
la colonización de la Internet y la televisión.
Las motivaciones ligadas al francés son por la cultura de Greffet, Sartre, Camus,
Saint-Exupéry, Michaux, Claude Simon, entre otros, la imagen del glamour, la
inmortalidad de la torre Eiffel, las calles, los museos, los monumentos, el espíritu
revolucionario, la concepción y organización del espacio urbano, los espacios
naturales, el diálogo político de Francia con el mundo, la influencia de la canción,
aunque no es conocida mundialmente pero sus textos son llenos de originalidad
rítmica, el cine francés, los niveles de la imagen de la civilización y la cultura, los
colegios, universidades y la vida simplificada al trabajo según el señor Greffet ―un
amor a nivel cotidiano‖ enmarcado en el imperialismo cultural, el sistema del valor,
el respeto y al mismo tiempo se comparten en un diálogo de la cultura y la
pluralidad.
La cultura ofrece a los profesores de FLE (francés lengua extranjera) una
impersonalidad de la vida cotidiana a los estudiantes de lengua presentes en
todas las colonias mundiales. Los profesores de francés son conocidos como
personas con mucha cultura en el análisis y en la metodología del Fle.
El siglo XX se enmarcó en la comunicación de los medios audiovisuales, la
Internet, la televisión, la radio y el impacto de la tecnología anglosajona o
japonesa, abriéndose a un mundo libre en toda su expresión. Los periódicos y el
festival de Cannes promueven los términos y el panorama del francés. Periódicos
como Le Monde es un fiel abanderado de la lengua francesa distribuido en 140
países esencialmente en Europa, África del Norte y países francófonos.
La AFP (Agencia Francesa de Prensa) tiene 150 años y difunde únicamente la
lengua francesa, ofrece un servicio en francés en Europa, Rusia, Medio Oriente y
los países francófonos de África, Quebec y Vietnam. Un servicio en inglés en
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Europa del Norte, Medio Oriente, Asia, África y los estados anglófonos y otro en
español en América Latina excepto Brasil. En portugués, en árabe y en alemán.
Comprende más de 2000 entidades (bancos, entretenimiento, industria y
comercio) 200 sociedades de televisión, 99 agencias internacionales, periódicos
nacionales, 7000 periódicos a nivel mundial, 750 radios 400 agencias de
televisión. La AFP comunica al 53% de la población mundial de mano de la
agencia americana AP (Associated Press) que comunica un 63% y la agencia
británica Reuter 53% la agencia soviética un 33%.
La radio francesa internacional (RFI) da información y programas en francés a
través de Internet 24 horas al día los 7 días de la semana y difunde más de 984
horas de programación, 773 en lengua francesa, 133 dirigidas a África del Norte
161 a América del Norte, 119 a Europa, 105 al oeste europeo, 66 al este, 49 a
América Latina y el Caribe en Asia del Sur y en Oceanía 14. Tiene como emisión
en lengua extranjera en español, portugués, alemán, polaco, ruso, romano y
creole.
Regida bajo un poder político, es una radio de expresión francesa, así como
funciona la radio la RFO (Agencia de Imágenes Televisivas) y sus satélites en
TDF1 y TDF2 manejados en TV5 son la difusión de la lengua de la manera
informal y actual precisa con una excelente observación dado que la sociedad
francesa pone mucha atención a las imágenes.

La evolución de la metodología en la enseñanza del francés
La metodología tradicional desde la Revolución Francesa ha visto la necesidad de
una cultura para el pueblo, pero después de la Segunda Guerra Mundial se hace
frente al inglés y se impone como una lengua internacional dando una
investigación lingüística al marco europeo para las lenguas haciendo que el reto
de la enseñanza del francés se vea de una manera cultural y social que promueva
la claridad en la escritura y en la oralidad. 222
Desde el año 2001 se trabajaba fuertemente en las metodologías de la enseñanza
del francés que se daban en la enseñanza de las lenguas extranjeras con su
enorme variedad, pasando por lo tradicional y los objetivos culturales planteados
por otros lingüistas y expertos en el tema.
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La cultura general en concordancia con las categorías sociales, interculturales,
políticas y económicas crea una necesidad imperante de aprender lengua
extranjera sobre la comunicación mundial causada desde 1950 y el final de la
guerra. Los años siguientes acogieron la enseñanza de las lenguas en los
colegios. La Iglesia, especialmente en América Latina tuvo un acceso por la clase
social con un método clásico o gramatical llamado también tradicional el cual es
utilizado en la mayoría de las escuelas para la enseñanza constituyendo un
aprendizaje y un desarrollo de la metodología con una contribución a la acción
cultural mundial.
Hoy en día la Internet es un método directo entre los diferentes medios de
comunicación y ha adquirido una competencia adecuada incluso en la literatura y
el arte provenientes en el siglo XVII con ejercicios de traducción y memorización
de frases comunes en la técnica de aprendizaje de una lengua (de manera
deductiva). Es el siglo XIX cuando la traducción gramatical se ocupa del estudio
de la lengua.
A partir del siglo XIX Francia toma una exclusividad literaria en la educación
haciéndola comunicativa a favor del desarrollo y los cambios económicos,
políticos, culturales, turísticos y de aceleración de la época. Después de 1902 se
implementan las clases con ejercicios de composición libre y desde 1969 se
utilizan los medios de audio en radio y casete para la enseñanza del francés que
años más tarde utilizará el medio audiovisual.
Finalizada la Segunda Guerra Mundial, el Ministerio de Educación Francés hizo
esfuerzos para expandir y mantener el francés en sus colonias facilitando el
aprendizaje y la difusión de la lengua con una adquisición progresiva y racional.
Chomsky en Estados Unidos con su postulado sobre lenguas extranjeras
desarrolla una fuerza en el Consejo Europeo, incrementa la comunicación en un
nivel de competencia en búsqueda de un mejor trabajo y unas mejoras financieras.
En conclusión puedo decir que aprender una lengua es aprender a comportarse
de manera adecuada según los parámetros de la comunicación, aprendiendo a
utilizar los códigos civiles y adaptándose a los cambios que la misma lengua
requiera para favorecer el mismo pluralismo que genera la cultura mundial.
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Conclusiones
Después de una revisión histórica en la tradición francesa, analizando la
Revolución Francesa y la Ilustración como recepción en los próceres de la
Independencia se puede tener en cuenta que:












La tradición vivida en Europa en el siglo XVIII empezó a cambiar por los
sucesos de 1789, debido al olvido del hombre y su educación como
factores de progreso de la sociedad.
La principal característica que empezó a cambiar fue la cultura y la
tradición; es el hombre quien ahora tiene la libertad de decidir sobre su
actuar en el mundo y en su propia vida; esto lo llevara a su evolución.
Las ideas generadas antes y después de la Revolución Francesa son
acogidas por los próceres de la Independencia para el beneficio de la
libertad en los países americanos.
Francia reconoce que necesita expandir sus fronteras culturales en lengua
para lo cual después del desastre económico que deja la Segunda Guerra
Mundial crea la francofonía, organización que abre los brazos a todo el
mundo, apoyando la lengua y la cultura francesa.
Francia crea lazos de amistad con Colombia desde la época de la
Independencia, hasta el día de hoy, buscando crear una cultura en los dos
países de cooperación mutua.
Se hace la recepción de ideas de los grandes filósofos de la época quienes
abren la discusión sobre la educación y el beneficio de ésta para el Estado.

Este trabajo abre la reflexión con base en una educación libre orientada al
progreso nacional, encaminada por los hechos que han direccionado a la
humanidad en un cambio social, incentivando a los docentes de lengua francesa a
crecer en sus clases vistas desde la cultura que generó Francia desde el siglo
XVIII en especial en Colombia y así en el resto del mundo, en áreas del
conocimiento político, económico y social generadas desde la época de la
Revolución Francesa y la Ilustración que llegan hasta nuestros días.
La investigación ha superado las expectativas al formar el rompecabezas de la
historia desde el descubrimiento de América, donde se evidencia una falta de
respeto por la cultura del otro, continuando con la Ilustración y su ideología que
llevó al grito de la Revolución Francesa de 1789, hecho que originó los derechos
del Hombre y del Ciudadano, dando así pie a la independencia de los pueblos
americanos.
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La investigación esta basada en documentos virtuales, de manera objetiva y
rigurosa, a través de la ciencia y la recepción de las ideas precursoras de la
Revolución Francesa; mediante el análisis y crítica de estos documentos, unos
ambiguos, subjetivos y no científicos, como debates y foros que son ampliamente
contados en la Internet sobre la influencia de la lengua francesa en el mundo y su
recepción de ideas en Colombia.
Es inconcebible e incomprensible que después de 200 años de la Revolución
Francesa, hoy en día en el mundo se presenten problemas para adquirir una
educación de óptima calidad, donde el que se desea educar debe pagar fuertes
sumas de dinero para poder tener un acceso social.
Esta investigación hace un alto retomando aquel momento ilustre cuando los
hombres pidieron a gritos igualdad para todos en la sociedad educativa,
especialmente justo aquello que llevará a la nación a su mayor esplendor de
riqueza.
Se abre el debate de una sociedad educada para todos, gratuita por el Estado y
vigilada por el ente superior para crear libertad en aras del progreso social en
particular.
La cultura y lengua francesa en Colombia promueven varios movimientos
culturales que pueden ser evidenciados hoy en día por el interés de las personas
en adquirir una lengua diferente al inglés dado por la cercanía a los hechos que
han marcado la historia de la humanidad y que han cambiado de manera certera a
la educación.
Es la educación la que promueve los movimientos culturales que se reciben de
Francia en Colombia y la que genera un fuerte interés por conocer todo lo que
esta lengua y cultura promueve en todos los ámbitos ya mencionados; es la fuerza
de la misma cultura francesa la que causa un gran interés y la que abre el espacio
cultural a todas las áreas del saber.
Somos los estudiantes y profesionales de las licenciaturas quienes debemos
promover la cultura de nuestro país, partiendo de los ideales de la Revolución
Francesa en bien del mismo hombre y del progreso de la sociedad.223
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